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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE AR-
GENTINE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Argentina Re-
public,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied. 2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);

(ii) the corporate income tax (yhteisojen tulovero; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunal skatten);

(iv) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskat ten);

(v) the tax withheld at source from interest (korkotulon ldhdevero; kallskatten p&
rainteinkomst);

(vi) the tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
lihdevero; kallskatten f6r begrainsat skattskyldig); and

(vii) the state capital tax (valtion varallisuusvero; den statliga f6rmbgenhetsskatten);

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) in the Argentine:

(i) the income tax (impuesto a las ganancias);

(ii) the assets tax (impuesto sobre los activos); and
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(iii) the personal assets tax (impuesto personal sobre los bienes no incorporados al pro-
ceso econ6mico); (hereinafter referred to as "Argentine tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing tam. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic of Finland and the term "the Argentine"
means the Argentine Republic;

b) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

c) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

d) the term "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

e) the term "national" means

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

f) the term "international traffic, means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) in the Argentine, the Ministry of Economy and Public Works and Services, Secre-
tariat of Public Revenue (el Ministerio de Economia y Obras y Servicios PtIblicos, Secre-
taria de Ingresos P'blicos).

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fimed therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of in corporation (registration) or any other cri-
terion of a similar nature.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. When by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploitation of
natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue (for the same or a connected project) for a period or peri-
ods aggregating more than six months within any twelve-month period;

c) activities connected with the exploration for natural resources, but only where such
activities continue for a period of more than six months.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

c) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to c), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise of a Contracting State and has, and habitually exercises, in the other Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that other State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are lim-
ited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he shall not be considered an agent of an independent status within the meaning
of this paragraph, if it is shown that the transactions between the agent and the enterprise
were not made under arm's length conditions.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
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the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to:

a) that permanent establishment; or

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those
sold through that permanent establishment; or

c) other business activities carried on in that other State of the same or similar kind as
those effected through that permanent establishment.

The provisions of sub-paragraphs b) and c) shall not apply if the enterprise shows that
such similar sales or activities referred to in those sub-paragraphs are not related to that per-
manent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from the activity of granting insurance (including re-insurance) covering
property situated in the other Contracting State or persons who are residents of that other
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State, at the time of the conclusion of the insurance contract, may be taxed in that other
State, whether the enterprise carries on its activity in that other State through a permanent
establishment situated therein or otherwise. However, in the case of re-insurance, the tax
charged in that other State shall not exceed 2.5 per cent of the gross amount of the premium.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits of an enterprise of a Con-
tracting State engaged in the operation of ships or in international traffic from the partici-
pation in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly-- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are by the first-mentioned State
claimed to be profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate ad-
justment to the amount of tax charged therein on those profits, when that other State con-
siders the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to
the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.
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3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circumstances
referred to in paragraph I after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after six years from the end of the year in which the profits which would
be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1, have ac-
crued to an enterprise of that State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful de-
fault or neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State. Such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the divi-
dends the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident in
Finland is entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in Fin-
land, dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of the Ar-
gentine shall be taxable only in the Argentine if the recipient is the beneficial owner of the
dividends.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the provisions of paragraphs 1 and 2. The provisions of those
paragraphs shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which
the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution in a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the come may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
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connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. Nothing in this Agreement shall prevent the Argentine from taxing, at the rate pro-
vided by Argentine law, the profits or income attributable to a permanent establishment
which a company, being a resident of Finland, has in the Argentine. However, the total
amount of the tax so charged shall not exceed an amount corresponding to the income tax
imposed on profits of Argentine companies increased by 10 per cent of the profits of the
permanent establishment after deduction of such company tax.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in the Argentine shall be exempt from Argentine tax if

(i) the recipient is the State of Finland or a local authority thereof, or the payer is the
State of the Argentine, a political subdivision or a local authority thereof;

(ii) the recipient is the Bank of Finland;

(iii) the recipient is the Finnish Fund for Industry Co-operation Ltd (FINNFUND) or
the Finnish Export Credit Ltd, or any other similar institution, as may be agreed from time
to time between the competent authorities of the Contracting State;

b) interest arising in Finland shall be exempt from Finnish tax if

(i) the recipient is the State of the Argentine, a political subdivision or a local authority
thereof, or the payer is the State of Finland or a local authority thereof;

(ii) the recipient is the "Banco Central de la Repiiblica Argentina", the "Banco de la
Naci6n Argentina" and the "Banco de la Provincia de Buenos Aires" or any other similar
institution, as may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

c) interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies men-
tioned or referred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a resident of the
other Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned State;

d) interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is
beneficially owned by a resident of the other Contracting State and is paid with respect to
indebtedness arising as a consequence of the sale on credit by a resident of that other State
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of any machinery or industrial, commercial or scientific equipment except where the sale
or indebtedness was between associated enterprises.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, as well as other income which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from money lent by the laws of the State in which the income arises. Pen-
alty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of payments received for the use of, or the right to
use, any copyright of literary, artistic or scientific work (other than computer software, or
cinematograph films, and work on film, videotape or other means of reproduction or diffu-
sion in connection with television or radio broadcasting) if the beneficial owner of the roy-
alties is the author or his mortis causa successor;
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b) 3 per cent of the gross amount of payments received for, the use of, or the right to
use, any item of news where the beneficial owner of the royalties is a news agency;

c) 10 per cent of the gross amount of payments received for the use of, or the right to
use, computer software, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience or other in-
tangible property, or from the rendering of technical services or of technical, scientific, ad-
ministrative or similar assistance;

d) 15 per cent of the gross amount of payments received for the use of, or the right to
use, any copyright of literary, artistic or scientific work (including cinematograph films,
and work on film, videotape or other means of reproduction or diffusion in connection with
television or radio broadcasting) where the beneficial owner of the royalties is a person oth-
er than the author or his mortis causa successor.

3. The term "royalty" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including computer software, cinematograph films, and work on film, videotape
or other means of reproduction or diffusion in connection with television or radio broad-
casting, any news, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience or other intangible
property, or from the rendering of technical services or of technical, scientific, administra-
tive or similar assistance. The term "royalties" also includes gains derived from the alien-
ation of such right or property to the extent that such gains are contingent on the
productivity, use or disposition thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be *deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
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In such case, the excess of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State fro the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights referred to in paragraph 4 of Article 6 may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property held by the company is situated.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or air-
craft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of any prop-
erty situated in the other Contracting State and other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article may be taxed in the last-mentioned State.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character performed in the
other Contracting State may be taxed in that other State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of that income unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has or had such a fixed base, the income may be taxed in the other State in accordance
with the law of that State; but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the calendar
year concerned and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by a resident of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the visit of the entertainer or
sportsman, being a resident of a Contracting State, to the other Contracting State is support-
ed wholly or mainly from public funds of the first-mentioned State, a political subdivision
or a statutory body or a local authority thereof.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19:

a) pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State;

b) any payments, whether periodic or non-periodic, made under the social security leg-
islation of a Contracting State or under any public scheme organised by a Contracting State
for social welfare purposes;

c) any annuity arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting state may be taxed in both Contracting States.

However, any payment referred to in subparagraph b) shall not be taxed in the Con-
tracting State of which the recipient is a resident, if that payment due to its nature is exempt
from tax in the other Contracting State from which it originates.
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2. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State, or a political subdivision, a statutory body or a local authority thereof, to an
individual in respect of services rendered to that State, or subdivision, body or authority,
shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and similar remuneration shall be taxable only in the
Contracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in that
State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a political
subdivision, a statutory body or a local authority thereof, to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State, or subdivision, body or authority, shall be taxable only in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and similar
remuneration, and pensions, in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State, or a political subdivision, a statutory body or a local au-
thority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or
forestry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee, who is or was
immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first-mentioned
State and who is present in the other Contracting State for a continuous period not exceed-
ing 183 days, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for services
rendered in that State, provided that the services are in connection with his studies or train-
ing and the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance.
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Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. However, such items of in-
come, arising in the other Contracting State, may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by shares or other corporate rights referred to in paragraph 4 of
Article 6 and owned by a resident of a Contracting State may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property held by the company is situated.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by a resi-
dent of a Contracting State, and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State situated in the other
Contracting State may be taxed in the last-mentioned State.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Argentine, Finland shall, subject
to the provisions of sub-paragraph b), allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to the tax
on income paid in the Argentine;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to the
tax on capital paid in the Argentine.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on the in-
come or on the capital, as computed before the deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or the capital which may be taxed in the Argentine.
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b) Dividends paid by a company which is a resident of the Argentine to a company
which is a resident of Finland and controls directly at least 10 per cent of the voting power
in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of the Argentine and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes re-
ferred to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland.
However, Finland shall, in accordance with the provisions of sub-paragraph a), allow any
Argentine tax paid on income or on capital of that individual which may be taxed in the
Argentine as a deduction from the Finnish tax of that individual on the income or on the
capital, as the case may be. The provisions of this sub-paragraph shall apply only to nation-
als of Finland.

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital
owned by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such person, take into
account the exempted income or capital.

e) For the purposes of sub-paragraph a), the term "tax on income paid in the Argentine"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Argentine tax,
in accordance with the provisions of the Agreement, for any year but for a deduction al-
lowed in ascertaining the taxable income or an exemption from, or reduction of, tax granted
for that year or any part thereof under:

(i) the laws 19.640 and 22.095 including the laws 20.560, 21.608 and 22.021 (and the
laws that have extended the benefits provided by the Law 22.021 to other provinces than
those originally covered by the last-mentioned Law), as modified by the Law 23.658 (as
amended from time to time without affecting the general principle thereof); or

(ii) any other provision which may be enacted after the date of signature of the Agree-
ment allowing a deduction in ascertaining the taxable income or granting an exemption
from, or reduction of, tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting
States to be for the purpose of promoting economic development in the Argentine for a lim-
ited period of time (as amended from time to time without affecting the general principle
thereof).

f) The provisions of sub-paragraph a) shall apply for the first ten years for which the
Agreement is effective. However, the competent authorities of the Contracting States may
consult each other in order to determine whether such period shall be extended.

g) For the purpose of sub-paragraph a), tax payable in the Argentine in respect of roy-
alties referred to in sub-paragraph c) of paragraph 2 of Article 12 shall be deemed as having
been paid at the rate of 15 per cent

2. In the Argentine, double taxation shall be eliminated in accordance with the provi-
sions and subject to the limitations of its domestic law. The Argentine shall allow to a res-
ident of the Argentine as a credit against the Argentine tax on income the appropriate.
amount of tax paid to Finland. Such appropriate amount shall be based upon the amount of
tax paid to Finland, but the credit shall not exceed the limitations (for the purpose of limit-
ing the credit to the Argentine tax on income from sources outside of the Argentine) pro-
vided by Argentine law for the tax year.
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Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise be deductible un-
der the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. In the event the com-
petent. authorities reach an agreement, taxes shall be imposed, and refund or credit of taxes
shall be allowed by the Contracting States in accordance with such agreement. Any agree-
ment reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of
the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.
When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions,
such exchange may take place through a Commission consisting of representatives of the
competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 27. Members of diplomatic missions and consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the no-
tifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Agreement enters into force.

3. The Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Gov-
ernment of the Argentine Republic for the avoidance of double taxation on income derived
from shipping and air transport, concluded by exchange of notes dated 9 December 1948,
shall not have effect for any period for which the present Agreement has effect.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement through diplomatic channels, by giving no-
tice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of six years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States.

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year
in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done in duplicate at Buenos Aires this 13th day of December 1994, in the Finnish,
Spanish and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

HEIKKI HAAVISTO

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Republic of Finland and the Argen-
tine Republic for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on
capital (hereinafter referred to as "the Agreement"), the undersigned have agreed upon the
following provisions which shall form an integral part of the Agreement:

1. With reference to Article 5, paragraph 4

In determining, under paragraph 4 of Article 5, whether a combination of any of the
activities mentioned in sub-paragraphs a) to c) of that paragraph shall be deemed to mean
that a permanent establishment exists, consideration, inter alia, shall be taken of the fact
that the combined activity in the light of the particular circumstances is merely preparatory
or auxiliary.

2. With reference to Article 5, paragraph 4, sub-paragraph b)

Notwithstanding the provisions of sub-paragraph b) of paragraph 4 of article 5, the
term "permanent establishment" shall include the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of purchasing goods or merchandise, when the goods or merchandise
are exported by the enterprise which maintains that fixed place of business.

3. With reference to Article 7, paragraph 3

It is understood that nothing contained therein shall require a Contracting State to al-
low the total deduction of certain expenses when they are limited in some way in the deter-
mination of profits under its domestic tax laws or to allow the deduction of any expenditure
which, by reason of its nature, is not generally allowed as a deduction under the taxation
laws of that State.

4. With reference to Article 7, paragraph 5, and Article 24

The provisions of paragraph 5 of Article 7 shall not apply, where the goods or mer-
chandise referred to in that paragraph and exported by the permanent establishment which
made the purchase.

5. With reference to Article 12

The limitations on the taxation at source provided for under paragraph 2 are, in the case
of the Argentine, subject to the registration, verification and authorisation requirements
provided for in its domestic law.

6. With reference to Article 24

It is understood that the provisions of the Agreement shall not be interpreted so as to
prevent the application by a Contracting State of the thin capitalisation provisions provided
for in its domestic law.

In witness whereof the undersigned duly authorised thereto, have signed this Protocol.
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Done in duplicate at Buenos Aires this 13th day of December 1994, in the Finnish,
Spanish and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

HEIKKI HAAVISTO

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDo Di TELLA
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPlblM

S m tm a m Arga m tawfflm
fiUm u.3- 3m Yurahyu,,ja

kok.Mu kakumkatabm mtwftk

Suomun tamvaulan hallitu ja Arsentinan
tasavailan haffitu,

jotka haluavat fthdl sopimuksen tulo- ja
varaliuuavffja koskovun kaksinkenaimen v-
rotukas vAltlmiteku,

ovat opinm uuraavata

I artda
HekWt. Joh aophatm a svoeklaam

TS sopimuhta sovefletamn hankil6ihin, jot-
ka suvat opimusvultiona tai molemmiuamorieakotm.

2 artikla
Sopbmwkm ptkfh kw wat verot

1. TItI sopimusta soveletaan veroihin, jot-
ka mit omusvaltion tai son paikais-

vkwoaa hiuuntuln j varalliauden
peratefl, ~erj. kantotavuata riippumatta.

2. Tulon ja varallisuuden peruateelia suori-
tettavina veroina pidetlin kaikkia kokonaistu-
Ion tai kokoairmvaMluuden taukka tulon tai
varabiuudea osan perustwna suoritettavia ve-
roa, nlin hetbna ataim tai kimtelzi
omaisuuden buovubt msadun voiton p.-
ruatmella suoritctavat verot aeki arvonnousun
peufst a surtetvat verot.

3. Til hetke-ll suoritettavat verot, joihin
sopmusta sovebletaa, ovat:

a) Suomuaw
1) valtion tuloverot;
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2) yhtais6jcn tulovero;

3) o;

4) kirkollIxv=ra;

5) korkotulon libdavero;

6) mjoitatsti verovelvonium lihdavero; ja

7) valtion " ,.r;

OE.iamp=A ""omn vro"):
b) Arg tiinm
1) tulowro Cmpucmto a Lns gaanuciam);

2) omainuuvs ro (nimpusto sobre Ion acti-
Von); is

3) henkilakoh t cmnasuudesta suoritat-
tamv vCo, CmpUasto twwoI sobre Ios bieus
no u p al poco econ6mico);

(j~ieWmpmAn -Arcntimnun" vero).
4. Sopimusta sovefeana mybs kaikkiin os-

analaiv a pta aslafi samanhluntainiin
veroihin. joita on so s krjoittammimn
Milkeen suoritettava tmnA hon-eli suoritmtavien
verojen ahclLa ta4 amemesta Sopimusvaltioiden
tomianvaltaistan viranzomaistm on ibnoitattav.
toisilboen vcmols tOOs. tchdyitA mr-
kittaviasm muutos .

3 artikla
Ylefaat nuaarisebroat

I. Jolbci asviyhtaydmwtl cauuta Johdu, on tta
sopimst wvcntt scuraavilla sanonnoil-
I& jl~jcnpflnf mainittu mearkitys:

a) Suomli tarkoittan Suamen tasavaltsa ja
"'Ar1nmtna" tarkoittaa Argmntiinan tasaval-
tan;

i)'hemkil6" k/tattul honollisen hcnkiln.
yhun ja muun yhte atynl&n;

c) -yhti6- tarkoittaa oikeushAkil6& tai
muuta, jots verotukaessa k~sitalEAn oikeushen-
ku6na;

d) "atiosaa l yritysa" ja "toi-
sems sopinusvatiosa oleva yritys"' tarkoitta-
vat yritysta, jot& sopimusvaltiossa asuva hen-
kil6 haijottaa, ja vastaavasti yritystl4 jota
toisesa. sopimusvaltiosa asuva hankil6 haxjoit-
taa;
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C) "-kan laineua" tarkoittaa
1) luonnolista hanlkida, joUz on sopiznus-

valtion kamiaisn;
2) okmuhsamkiia,. yhtyz tai muuta yh-

tmndiittymflA, joka on muodostattu Sopimus-
valtiom voimma olavan aA n mu-kraan;

n "'mansainvlinen ijkcnne" tarkoittaa kul-
jetusta laivR&la tai i.na-alukaolla, iota sopimul-
valtionsa olevaL yritys klyttl5. paitsi mifloin
laivaa taf ilma-ahut klAytstbJn ainoastan
toima opmuomai a olevien paikkojai A-

g) "to" .ivaitainen viranomainen" tarkoit-
taa:

1) Suomma " "a " te'it5 -
valtuuttarma eduatajaa tai ai tf ,v-anovnaist
jonmka vaultovarainsuinitatrl mnRn toimniva]-

2) Argvinaa "cl Ministerio do BIono-
nia y Obras y Surviios Pibhicoi6 Scetarla do
Ingre- o. P~blico" -ninmiat viranomaiata.

2. Kun sopimuavaltlo aovltas SOPimuatA,
"katsotaan .okajamla .anonnna, iota ci ole-- ----- mn iteLty ja jonka omatat -aayb-
taydoatA e muta johdu. olman u mekctys.
jokmL aM on tInmDn valtion aopimuk mu tar-
kott vvrouhin m~jetavmn laneRAUUdAn-
n n mukaun.

4 arxtikla

1. Tat sopimusta aovellettaa mnonnala
xounuxvuMom asuva henkilo" tarkoftntuan

UkL ta n vltion aaina/Ud 6n
mukcan on alio 'erovelvollnen domilhin.
amnkisee, nilkke johtopafka," iikkeen rekia-
ter~miaikan tai muun solaisen aemkan nojal-

2. Milloin luonnohtnen hanklb I kappaleen
mfUlryste muka n -mu molemmisa sopi-
m na5Uitctlfn hnen kotipikkan-m ueuraava.ti:

a) han katmortan asuvan WinA vabtioms
jo" flnen kytttvSlLnAn on vakinainan
&&unato; jog hian kJLytettvMLzAln on vakinai-

rmn asunto molcmmiam valtioisa, kataotman
hinen asuvan almA valtiosa. johon hinen
henkil6kohtaiset j& taloudegist suhtnsa ovat
kiintelmmlt Cicltuj.m keskus);

b) joe ei voida ratkaista, kumnmassa valtiosWa
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hinon elintujenaa keskum on, tai jos hinan
kiyt;vttivi n Si cle vakinaina asuntoa kum-
mamukaan valtiosa, katsotuan hin. asuvan
sini valtioss, joea ban olmkeioo pWyvSgi;

c) Jos hAn csakooc pysyvgsti molmaiuas
valto-, ta oi oleskele pysyvfti kmmmauma-
knan rmuiM kateotman axuv siA
valtiom., jonka kanmlaine. bin on;

d) jam hn on molmpupm valtioiden kanm-
lain.. tai ci ol. kmumankaas vaition kanmaimi-
na, on .opimuavaltoidmi toimivaitaiutin vi-
ranamalstm tkaiatava &via kmeak&isin aopi-
mukain.

3. Mdfloin muu km inLonnollinen hnkil6 1
kappalem miiryaystm mukaan a-u molem-
miama uopimusv&Mtioisaa, katsotaaa henakUn
emma an valtiossa, ja&a son tosiadflinen
johto on.

S artikia

1. T~tE. sopianucts oeltainaanna
"kdintea toimipei k tarkoittean kiinteU

U - ZicpeikL. , Josnt& yritykem toimintua koko-
ma ~tal ommmkulharioittan

2. Sanonta 'hinteai a kitoitti
a) rftya jobtopaikan;
b) aivuHikkeen;
C) toimist
d) tehtsan;
a) ty pe jan; ia
f) kaivokaon, tjy- tai kauulishte, louhok-

sontl muun peAhen. joka littyy haoumonvaro-
Jon hvkmiklytt66un

3. Sanonts 'Idlnte toimipaikka" kisitt/K
myra:

a) paikan jossa hajoitman rakennus-, ko-
koonpano- tei anaeuetomzintaa tabi miihen
UittyviL vavontatoiintea, mutta vain nifloin
toimninta kowtli yU kuudan kunkaudan aian;

b) peivelut, niin luettuina konsuittipaivo-
lut, joita yritya pitA saatavana tMa tarkoitusta
vartan palveluksma ottamienza ty6ntecijOi-
den tai muiden henkliliden valitykse/Mi mutta
vain imlloin taUainen toiminta kestiA (aman
hankkcen tai kesenSin yhtoydesa& olevion
hiaikkeiden omelta) yhdesai jaksoam tai unma
jaknosna yht-ns/i. yli kuusi kuukautta kahden-
toit kUukauden aikana

c) toiminnan, joka Iiittyy luonnonvarojen
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tutkimiieua, mutts vain miloin toiminta ke.tIA
yui kuudn Iuukaudn qan.

4. Timin artikia cad dl 4av miiraytatn
sirmpitt sanonnan "kitintl toimipskk'" ei

katmota kasittiviA:
a) yritykmakuo van tavaravaraston pith-ndMainostun toibm yrtk toimema ta-

pahtuvaa muokkosnta jalosmiast var-
ton;

b) kiLatdn k pitamiaM sinosaman
tavaroiden ostamiwksi tai tistojen km
yritykssils

c) kiinUtin liikpaikan pitmiatI minoamstma
muun luontealtma vahnimstclevan tai avuatavan
toiminnan harjoittanmiusi yrityknse;

d) kintean Mpaikan pitinistA ainoastan
a) - c) kohdana mainittujcn toimtojsn
yhdisxtamiskai adclyttima. sttI koko s in-
teAsR ilk ait harjoitsttava toizLinta, joka
pmustuu thin yhdistImiact, on hiontsltasm
vailistavaa tai avUstavaa.

5. Jon hankil6, olmatta itseniinen adustaja,
johon 16 kappalatta sovslictaan, toimmii sopiui-
vaMhoa olvan ayityk puol tac" hM
on toinsea mu io valtu-n tehd" so-
pimukala yit~k. anim ja ban valtuuan
si tavanomma ti kyttW, katnotan ta
yrltykseilL I ja 2 kappalans miuiystem satE-
mAttE oisvan kilat toimipaik ti toisaa
valtioswa jokaisen toiminnan oaalta, jot& ti mu
hekila2 haijoittaa yritkam lukuun. TLiti ci
kuitsnkama noudatta6 Jos tmn hendiln toi-
minta rajoittuu mOaiseae, joka mainitian 4
kappaleema ja jokA, jom sitL harjoitattajiain
kiintst MikepLalmata, ci takSi ttE kIinteUS

kiintftai to-i-paikakni mainitun
kappalm mAirystn mukaan.

6. Sopimuovaltiom olrvalla yitykscllI ci
katsota .olvan kiinteai tol.paikka toisessa
sopinusvltoM d t son vuoki, to& ws
harijoittaa Hiketointaa tas toiscam vamlomsa
vlitt&jikn, komimonilLn tai muun iteniam
edustaJan vAUtykswli. adeiyttie. ettI tams
hankil6. toihni s ij6nmukaisen Iiketoimin-
tana rajoima. Mifloin tUlaina edustaja har-
joittan toimmtana kokonaan tal malkein ko-
konaan yrityknn puolesta, ci hantI kuitnksa
pidetl t asR kappalcesa tarkoitattuma itanffi-
sn adustajana, jos niytetifln, cttei odustajan
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ja yritykssn vI1alia.s li lksuhtiissa o!© nouda-
ttu markkinachtoja.

7. So cikka, att aopimuxv.ltiowa maVanla
yhtl11 on I Mlrmisvalta yhti6mds - tai sinI
on ugLarlimlsvaita yhti6la - joka asub toi-

-& aopimusvaltioaa taikka joka tassa toime-
sa v.mtosm harjoittsa liiketoimlntaa (joko kiin-
teama twwmW~g~m8 tai muufla tavoin), ei
ilmsstfRn to kum yhtiatJ tolse kin-teadks to- "-uck

6 artkla

1. 'IWt. iciaka aobnsvhima anuva
hnzkilO o toiasm aapmuusvamitoa olevasta
kilntdmat@ (siihen hm u a ma.-
talodiata t.1 mctaltaloudinta saatu tulo), voi-
dan vesottma tRa=& talm valtoua

2. 1) Sanonna a "ldbt,& omaiuu' on.
joils b) ja a) kohdan -i lrlykssMf muuta
johdu, am sopmiusvaltion lain adSAnnon mu-
kaunm mmkitys. joma omzisuu on.

-b)o Sanonta -kiinte& omaisuus' k&aktM kui-
tankin alaiinten mndeontwpato
maataloudima ja mctataioudea kILybAyn el&-
vn ja ck nman hlshwbffb oBLaudat. jolbin
sov y sUranden kiinteUa onmaiuut-
ta koakavin m/Uiykxi5. kiatean omaimuudm

k cdcn mk olkeudot mAiaraltSn
muuttuviin tai kijnteisiin korvnukaiin. jotka
saadaan ktvcnflsaitma lUhtaiden ja mui-
dan luonnonvarojen hyvlkaiklyt6stf'tai oikcu-
dewta nfidcn hyv&kAk tt66n.

a) Livoja j,, i-,a-ahuksia ei pideM kiinteanLomaiauutema.
3. Tmxn. artikian I kappalen mIArykifL

sovelletmn tuloon, joks saadaan kilntein
omaisuudan v iittOxmA kytfetA. sen vuok-
ralo antmaisesta tai muuata kLyt68tL

4. Joe onakkciden tal muldon yhtiaosuukaien
omistus olkuttn osakciden tai yhtiaonuukai-
an omitajan hanllitsmnan yhtialo kunluvan
kilntdU omaiuuutta. voiduan tuloata, jokA ama-
dasm t laimn hanintaoikeud n vfhtt6mlatl
klytas. sem -vuokralle antanseata tai muusta
kftyt6ast. veiottsa mimi sopsmusvatioma, josa
kilte& omaisuus on.

5. Tamin artiklan I ja 3 kappaicen
UmlrAykAia sovclletaan my6s yritykaen omsta,-
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mmasta ktn tcA ta amatuna tutoon
ja itmaalu amstnauoitmia klyto-
tylm kutasm ud suatun tuloon.

7 artikla

1. Tuloeta, jonka sopimnsmvaltioma owa yri-
tys sa, vwotetamn vaim shaIL valtiomm, jolhi
yritys harjoita liikrtoiintau tome. sopinms-
vaiosa MiO olavasta kilnteAstI toiinipaikas-
ta. Jos yritya harjoittaa liiketoimtntaa adena
sanotuin tavoin. voidamw toisoma valtiosa w-
rottim yrityukam sa-mata tutltoma, mutts vain
nun umurta tuon osasta, jokA on hlutatva
kuuiuvak L

a) tibsys kiintmilin toimipaikkaaa; tai
b) tiss& toissa valtioma tapahtuvaan

inyntiln, joka kittif mmoja tai samanluon-
tea tavaroita kuin no. joits myydaun tam&
kl teista t.n ipairatm; tai

c) mumhun tRmvA toisma valtiossa harjoitat-
tuun n, joka on sama tai saman-
hIonteista kun us, Jota hajoittman ta& kimn-
teaitI toimzipaWasta.

Tamin kAppaleen b) ja c) kohdan
mznir&ykni& a soveleta Joe yritys nAytt&. etta
Ais kohdism tarkoftattu sammankaltaineu
myynti tai toinsinta ci ole yhteydessa tabia
liratcn - admn

2. Jos =asm tiom ova yritys hajoit-
li.taa toism sopimusvaltiona

sic= olvasta kiinteal toimpakasta. hutaan
joUi 3 kappaleen mllWLrykaistIL muuta johdu,
ku mamkin .apiusvaliosa kiinteciin toi-
m ikan alumks s tulo. jonka tomnai-
kan olisi voitu olettsa tuottavan, jos so olisi
olhat criinan ty, joka hmjoittaa samaa tai
azmanhuontmista toiminta manojen tal samn.n-

luonteisten edelytystan vallitessa ja itsen&isesi
piattff liiketobnista son yrityksou kansasa jon-
ka kiintea toirnipaikka s on.

3. Kilntckn toimipaikan tuoa mir~ttes&
on vikhennykseki hyvkyttiv i kuinteastt toit-
mvipalkasta jobtunest menot. niihin luettuina
yvilykson johtarnimIa ja yleisesta halinnosta
johtuient menot. nip atta aiit&, ovatko no
syntynect di vatiossa, jossa kiinte& tohni-
paicka on, vai muuala.

4. ulosta. jonka sopimuavaltossa olva yri-
tym a slaimn vakuutuksen (silben luettuna
jlleenvakuutus) my6nut niat, joka kattaa
vakuutussopimukseu tckcmisajankohtana toi-
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sma sopinusvltios sijaitxavaa omaiautta
tai aikil asuvia hanki16tI, voidaan, t~mun
ardklsn I k.ppicen mIArkysyan estanzaflE
vezottam tas toisesa valtiosa, rppumatta
sitS harjoittasko yritWy tobnintaana tsawl
toimama valtoasa alA olavasta kiintemat& toi-
nipaiksaft v1 mnuulMa taLvalla. JIlaeonavakta-

tukaem onamta tha&s toiama val htasa potty
veto ci kuittakaan sa p1itta 2,5 proumtta
vakuutuazaksun kokona"amnlfrastL

5. Tuoa e lucta kintalin toinikaa
krnauvakai polkiataan ==n psrustsofla. ottAL
kiintea toiuiaapmikka onto& tavarofts yritykam
haksun.

6. Sovotsa odefli davia kappalcita on
kiinteoln tImaiikkm kuuuvaklsi luottava
tulo vuodeoas tolaan mmaArtvA saxtma manc-
tclnA noudattacn, joUci piLtevitik ja riittItvist
syistA muuts j hn.

7. Minoin Otuoon .isaltyy tulolAipia, joi-
ta klraitollIn crikwm tiiAn sopimukam muia-
a& artikloima, tmfzn artiklan mSairyknst odvAt
vaEkuta manottuJai artik ojen mA~r~yksiin.

8 artiuka

1. Tulost jonka opimuvltioa ovay yri-
tys m Laivan tai. ik.-saukee kAtinisos
kansainvHscu Ukeonts vowtotaan vain
tam& valtosa..

2. 7Tfmn artikan 1. kappalcen -AULykina
sovellotaan my6s sopimunvaltiota olovan, 1ai-
van tab ilmalun lmit kmaainvSi-
-m lilkntesoexm hazoittav yritykwan tu-

loon, joks sandamn osaastunneta pooliin,
yhtiaeo~n lkatoimintaan tal kansainvhliscan
kuUiotusj~Rj="t88..

9 artikla
Etuyhfwydwd keskenDan olewat yrityket

1. Adi~loi
as) --u n owaa olays yritys vllittomAsti

oaalistuu toisoma mopimusvalti-
om olavan yritykaen jobtoon tai valvontaan
tahi omistaa osan sen pilomasta, taikka

b) samat h=nkhat vaUitt6vmlati tau vmifliusm=ti
osallistuvat wekk sopimusvaltioma olavan yri-
tyknen oft toiseasa sopsmusvaltioma olavan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi ommistavat
oman Wliden p Aomasta,
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noudatan souraa
Jos "_,pwuk,----.n.,..-_ trftys-

ten v&M kA-up lamimau tmi rahoitussmbtib
sovitman chdiAmm tal mlarxatan ,htOji. jotka
poikkesvat -iiJt. mmisMt - -uiuntmnien yritys-
ten vAil olti movittu, voidaan kaikk tuio,
jokm lmmn uAML atoja ola kertynyt toi=dlo
nait& yrityksisti mutta niden cbtojon vuoksi
ci ole kmity~y yrityk=dMq, ink tmanz yzityk-
-n tuloon ja veottaa ilta tiftn mukai==i.

2. ]Milloin tulo, Joat& aopimmvltiom ole-
vaa yritystI on- vrotettu tAB8& valtiom6 lue-
tan myao toams af pmtlto olcvan
yritykaen tldoon ja t vmvtauan tm n
mu-" team& toismas vamltio= jA Siten
muksmn buottus tulon tim& toimn valtio vikt-
MR tulokai, joln oulmi keztynyt tame& toisesm
valtiom olovaiLo yritykaeilc, Jos yrftystan v&HluE
movitut obdot olaivat ofleat adaais. joista

ripunttoamicn Yritruten yalilna ami sovittW6
enmkmi mainitumn valiU on amanmukai eti
oikmistmvL tRA tulosta a8inE valtioma mnArN-
tyn v-orn mitErL joe timIL cusik* mamittu
vaMltio pit& cikma oikout'etuns. Traflaita
oikmisus tchtlewma on otattava huomioon tA-
mMun mopimukam muut mmnArlykst, ja sopimua-
vatloiden toimvalemixtrn viranomaiacn on
tarvittacma nevo tava eseLfn

3. SopimavaLMO ci I kappalcoma tarkoito-
tuisas tapsukemsa ma zmuuttan yritykaon tulon
ais~ikamsma W A- . olevien mEAraol-
kojen pAAty I niae j'-lko -A miaNAn ta-
pstukaem kadenv rodkm kuluttu, s vuodan
psattymiamtt, jona seflaimen muutokaso koh-
teens oLuvat taziot, l-a I appalema tarkai-
tettuja ehtoja. oliaivat kcrtynect tRsE valtiosa
olevalle yhtile.

4. Tm l artIkisn 3 ksp--'-n
mA~raykdAa c soi kynyc smo
on petos. tahallinn la-iminlyonti tai huolimat-
tommus.

10 artikln

1. Osingosta. jonka .oIuavldlioulm asuva
yhti6 nmkma tos. a so tioma asuval-
le hmnkil6Bl voidasS verottaa tas& toiscas
valtioman. Oningosta 'midan vewotta myas

silo& sopimuoailtioss.a joem oaingon mksanm'
yhtm6 asuiu, tai vamon Iaina&&dinnOn mu-
kaum, mutta Jos asaja11n on oikous owinkoon,
vero eim oli sarorpi kuin:
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a) 10 prownttia osingo kokonaixnmAEdUrtL
JoB .aajana on yhti6 (jukum ottamatta yhty-
ma),, joka vlitt6mWsti omistua vJhintAn 25
prosmttia oeingon maksavan yhti~n p&A-mam-
ta;

b) 1 prosanttiu osingoh kokcnaimflzt&
muissa tauauaia .•

2- ln kauman kuin Suom m amsuvaUa huon-
nofisefla hemlkil6m on oikeus Vcrc=hyvitykLcM
SuOmmsa asuvan yhti6n maksaman osingon
ouaha, wrotatman osingosta.j jonka Suomasa
.amva yhti6 nmaksaa AzrMntiinasa muuvale
haeask 11, I kappalaem mm&Araystan est~m5ttLA
vain Argontilnaass, jos amajalla on oikcua osin-
koon.

3. Sopimuavalticiden toimivaitaiset viran-
ommist soplivt kaska nmin, miten 1 ja 2 kap-
patjmn maaraykma mveta. NMiden kappa-
kldau mSArzyk3t etv/kt vaikuta yhti6n verot-
tamiamm sitt voitonta. josta osinko muaknaban.

4. Sanonnala "o8inko- tarkoitataan tassA
artikLaa tuloa, joka on saatu osakkcista tai
muista voitto-omuutwu okcauttavista, oakmkus-
tin. jotka eivift ole mamisia, mumoin kuin muist
yhtijOsuukt smatum, tuoa, jota.zcn valtion
IaldflAnnn muknan. josas voiton jnkava,
yhti6 asu, kohdaltaan vwotukxcUiacsti 8samla
t&voim kuln oaWIkeLista uaatua tula..

s. TmnmB artkilan I ja 2 kappalen
mLAraysaim a sovlleta, Jos sopimusvmItiosaa
asuva henklb. Jolla on oianmu oinkoon. har-
joittna toisasa sopinmnuavaltioa. josa oinson
maksakva yhti6 .amai6 ffiketoimnimtaa siaJIb Olt-
vasta kiint.natL toinipaksa tai hmujoittaa
t~ssA toiscam vatia. iften ammattitoi-
minta sicalf-olevastmL kiatestA paikata. ja
osingon makandein peruateena olava osuu

"o "aet liittyy taiahn klint.Ean toimipaik-
kaan tai kiintefian p. Tsm tapaea
sovelb.taz 7 k tai 14 artIklan
mnArAzyAkiA.

6. Joe .apimusvwltiosa asuva yhti6 . tu-
loa toisnest sopimnumvatosta, ci tam& toinon
vabtio ama varottua yhtin aaka smsta owingoa-
ta, paitud mikibi osinko xnakaetana tisal toises-
sa valtiosa muvafle henkll611a tai milrli oain-
gon maka peuateena olava caius toai-
asiblisesti liitty sa toisessa valtiosa ole-
Vaan kiinteatkn toinipalkkAan tai kiintAln
paikkaan, elks. my6sklfLn LrX&ti tYhti6n jak8-
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mmatomast voitosta tAialscuta voitosta suori-
tattavaa varos., vairka makucttu osinko tai
jakaxaton voitto kokonaan tai osaksi kooatuisi
t&= toibma vationa kertynsAi tuloata.

7. T-m& sopimus ei saI Argentinas varot-
tamast Suamna asuvan yhti6n Arxmtiinaaa
olcvan kiintean toinipmkukan kuuluvaksi
Iunttavaa tuoa Argm ntnan 1.iU a~d~n6asad
mjArityn varokannan mukaan. Veaon koko-
nainmanarK ci kuitkaan a olla surampi
kuin so mnS.rR, joks vastua arg ntinalaisten
yhd6k tulosta suaritattavaa tuloveroa, UlIt-
tyn& 10 psalPlitlla kiinteAn toimipaikan tulosta
mn jiflktn kun tMAti tulosta on vibennotty
mnainittu yhti~varo.

11 artikis
Krarka

I- Korosta. joka krtyy sop&mnvaltioat ja
makataa toimama sopiinumltioka asuvane
henki611e6 voidaan varottaa tssi toisesa val-
tioss.

2. Korosta voidaan kuitenkin vorotta my6.
ii pam aaltioa. joMs w kertyy. tax"=

valtion In6n mukaan. mutta joa saa-
jalUa on oikcus korkoon. vcro as saa ona
uunpi kuin 15 proseuttis koron kokonsia-

Sopirmusvatoiden toimivaltaiset vi-
ranomaimot sopivat kaskenlLn, miten titI ra-
joitusts aovn, t-ann.

3. TMmin artiklan 2 kappalcen mRlfriyaten
estim~ttt

a) korko. joka keityy Argentiinsstm, vspau-
tetan ArxmlinUan vcrosta, jos

1) saajans on Suorna valtio tai um paikal-
lisviranomainen, tai maksajana on Argentiinan
valdo, son valtioUinn osa tai paikallisviran-

2) maajans on Suonaen PsInkki;
3) auajans on Teollisen yhtaisty6n rahaato

Oy (FTNFUND) tal Suomn Vientiiuotto Oy
tai muu tamankallsinan aidtos, josta sopimus-
valtioiden toimivaltaiset viranomaiset mtavat
keakan&fln sapia;

b) korko, joka kortyy Suomesta, vapautc-
taan Suomnon varosta, joa

1) sajana on Argntiinan valtio, n valti-
oiinen osa tai paikalisvranomainen tai mak-
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sodana on Suomen vultio tat son peia oluviran-

2) aajans on "Banco Cmtra do Ia Rcp~b..
How Aretina"v "Banco do I& Nadin Argon-
tns" ja "Banco do I& Provincia do. Buenos
Aire" tail muu "amnankaltainen laitos, jlout

mwpimuseUoien toihelbaimt vbranoinaimet
asattavt keakenun sopia;

q) korko, joka kartyy sopunusvaltiosta a)
kohdama tai b) kohdam mainitun tai tarkoi-
tt~u y4m antakarnmall lainallb -ja
maksetma .toimmswa sopmusvalidoma asuvane

akDiOie, vapautetman vosts ensi mmnmi-
turn s

d) korko, joke kmtyy soplmuavaltiosta. va-
pauttman verosts tSmA valtioasm, jos tosama
valtioma masuvalla henkilf61i on okeus korkoon
ja jos korko makmetaan timas toissa valtoaasa
asuvan henkfiln konmdbn tai toollismen, kaupal-
hum tad totecimen vlinelst~n luotolbicata
myynnlstL syntynoefl velalle, paitsi mifloin
myynti on tapuhtunut etubtydasl keskenjLfn
olevime yztymten vililh.

4. Sanonnana "korko" tasrkoittsman ta&A
artikiasus tubs, joka madman ka-kealmaauisbut
sasinisimta AM, onko no twvaut

Oki ty vai s, ja littyyk6 nihin
oikaus osautemn velfmlia voitosta vai ei. Sam-
nonna tkottn rity sti tulona., jok.
saadman valtion antamlts arvopapenasta, js
tuoas. jokaiadamm obli asoista tea debentuu-
raista. ien hettuins tllaislUn arvopapcrtihin,
obl gaatioihin tai dbantunihin Ibittyvat
agiomzUrat ja voitot. Sanonts klsittUJ my6s
muun tulon, jots oan valtlon laimRRd~nA6n
nukean, jofts tulo k ,rtyy. kohdollaan ve-otuk-

senimei sanla tavoin kuin velakniannosts
umatus tuloa. Maekun vv mison johdouta
Suoritttaviti sakommksujs ei tAti Artik a&
sovelettasa, pidotAf korkon&.

S. TmAn artiklma I ja 2 kappalcon
minArlykal ei sovellets, jos sopimusvaltiosm
&aSUV hankil6, jol on olkeus korkoon, har-
joittas tolacm, aopimusvaltioss, josta korko
kertyy. llkeoimintam sleDll oklvass kitesta
toinipanika tai ha2joittas tass toisasa val-
tiosma itsnatist em-nttitohnintas siili olevas-
ta kiintll pakasta, ja koron rnn
perusteena olev saamise toslasiilisesti ifittyyt~h~n kfinte ~ toimipa~raan tai kiintcAtkn
pairkaan. rassa tapeuirse sovflvetan 7 ma-
tiran ta 14 artiklan mUzykslL....
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6. Koron katsotan kwtyvRn sopimuovatti-
osta, kun son makmsa SlinL valtio itse son
valtiolinen on. tai airaInMviranomalne tehi
tfa vaMtiomsm axuve. bmuk. Jon kuitenkin
koron makuajafla rHwq-.-atta utH.. axuuko hmn
opimusvaltiosa vea w, on sopimunvaltioua

kiint2 to k. jonka yhteydemn& koron
mak niliall rtm olva veka on synty-
nyt, ja korko ramittau tLtm kiintl&k toinpaik-
kaa adl kiintM pmikera.aa katmotaan koron
lkcxyn -mu veltioxta, Jmon kflnte toimipsik-
ka tai kiinta& peikka on-

7. Jos koron mEAJr& mmaksajan ja henkii6n.
jolla on olkeus korkoon, tai haidAn molampien
ja muun henkill6s vAMion eritylsen suhteen
vuoksi yfittA& koron naknmisn peruncena
olavan anamnisan nbhdon mE~rzn. Jost& mmink-
saja ja hcadl 6, jolla on olkews korkoon oliiva
sopincet. joilsi t2lflela uuhdattaL olial, novAlle-
teen tamEn artiklan mLar&ykni& vain vflmnakli

"minm mlfAM/rE/n. TLheA t - vzo-
tetamn tfizm/um mmMWUrIn ylittMv/aA mn~kaun oman-
ta kUmmldn gopiumunmaltion 1baivgAUlwj,8n
mukean. ottaen huommioon tAmaln aopimuaokn
muut m ykauL

12 arti-kla

I. Rojaitista, joka kmtyy opimusvultiosta ja
maksetman tais... sopimunvaltiossa asuvaneI voidean vem-ottat tas& toiaas val-
tiom..

2. Roeltixta voidamn kuiteuakin verottaa
myb& sibm& soImurvaltiosna. josta as ksrtyy.
t~mhn veMtion 6n mukean, mutta
joe saajafla on oikeus rojmltiin. vwo ci osa ohl.
Surmnpi kuin

a) 5 prosenttia selaisen muorituknen koko-
naiszmffrattR,-joka saaduan kirjalUns. taiteel-
lsen tai tictssfisn teoksam (ukuun ottaznatta
tistokonsohjlhntoa tad slokuvafliA sek to-
levisio- tai uadiolh-tyknen yhtoydcn& kftytat-
tmvLA filmitouta, videonauhau tai muuta toi-
min amnis- tai lvittaminvitldnattA) takilAniksu-
don kAfyttmImt tai kftytt&oikz ion
tekijll tel hsmzkU611S. jolS takijAnoikeus on
kuolmnan johdost. aiirtynyt, on oikeus rojal-
tio is

b) 3 proasnttiaL sellaisen suoritukaen koko-
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nftamlhratk joka .aadaan uutiaaineiston
klyttinimatA tai kiytt~olkeudenta. jos uutis-
toimnaintla on oikma rcaidin;

c) 10 promnttia sclaimn suorituksen koko-
uaas m lriAtl, joka saadaan tietokoneohjelnis-
ton, patetin, tvara kn, mailin tai muotin,
piirustukscn, salmen kaavan tat valmiatusm.-
notchnfn kkytUhnam tai kAytt~oicumdueta,
tahi teoflimm. kaupa~imn tai tieteelmism vI-
linfastan kito tai Octitaokeudesta.taki I ooox teoll~-i k&ulUis- tai

t~m~mlootfls Ltiodus tai mutunt aitict-
tomasta okMedefta, tabi 4okniston palvelujan
taiklka tanu Uakmnllmm4 haninnomise tai
muuma oolham avan antamiseata;

d) 15 promUa ollaimn suoritukeem koko-
uamxn2mrastl joka saadaan kirjamsm. tatol-
lise= tai tatedffimn teoksan (siihen hwttuina
clokuvafibmi oki tekvislo- tai radiolahetykn
yhtoydeau kI4ytottIwi fite., vidkoxtunha tai
muu toiaintanis- tai lavittmisvllins) .kjj~noi-
ke nk:ttlnirae tai .k- edeta,
milloin hmkil, jona on olkem rojaitin. on
mum henki kuhn tekija. tai henkil6, joe
ts"kijiakus on kuolman-jobdosta sHirtynyt.

3- Smnonnma]a "rojaltf tarkoitatana timi
artiklaou knaika suoritukima. jotka saadaan
korvaukamna kirjajlisen. taftecHime tai tiateelil-
sen tsokmn (sulhen haettuina Iietokoneohjolmis-
to tai elokuvafilmi sek televisio- tai radiolW-
hetykae. yhteydessa kltytett"vA f'miteos, vi-
deonauha tai muu toisintamis- tai levittAmisvL-
line) tekjlnoUcden mek -uutiwmn patentin,
tavammk4 n manin tai muotin, piirustuken,
salaisen keavan tai vaaml--mnetelrn kLyt-
tAmiat" tai kitytteoikaudcoa taMhi teomisen,
kaupaflism tai fistedlmn vfineibt6n kiyttlimi-
sea ta kiytt~orckmdeta taikka kokemuspe-
rliseti twolis-, -kaupalms- tai tiateelisluontei-
seuta tiodosta tai muusta aineettomasta oikou-
desta samoin kuin teknisen palvelujen tahi
teknisn, tieteelliaen, halinnolisen tai mum
seflaman avun an t Sanonta "rojalti'
kir=sitti a unys voiton, joka saadaan tMllaisen
oikeuden tai omaisuudon luovutukaesta, skii
kuin voitto on riippuvanen oikeuden tai omai-
auuden tuottavumdasta tai kiyt6st tahi ai

4. lTmtn artikan I ja 2 kappalcen
mlniuykia ei soveneta, JoB sopimusvaltioass
auva ropjatin asaja harjolttaA toisaa sopimus-

valtiosma, Jouta rojalti kcrtyy, liikctoimintaa
sicllm olevasta kintellst toinipaikasta tai har-
jokttaa tisaL toisesma valtiossa itwmntisL Aw-
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mattito mntaa an= olevasta kiinteast paikas-
tn. ja rojaltin makasmam perustmua olava
aikaus tai omauus tolsaiia tltyy tihinj
knteln AmIaoiamn tai kntejUL pr-
kama. 'Tmu -pauks sovdlmm 7 'ir
tai 14 arnikla miarlykAlL.

S. R jtin kasotaan kartyviln sopimuaval-
tiosta, kun am rnksaa tm valtio itse. s
valtioflin osa tai psikalliavranomalmnn tahi
tam& valtiosma asuva heakil. Jon kLuitekin
rojltin makzWaala rppumatta aiti. uxuko

.n mpimusvav.samm vai CL on mopimusvalii-
am knut tirnipaikka tai kii&pjca

jonka yhtwydxsm rojaldn macamima p mmste,-
na olova velvoite on oyntynyt., ja rojalMi rasattaa

ULM kintei i pcv ik ka i kiltnil paikica.
katmotama ro~aftbm ksrtyvln siit valtiostAL, Jos=n
kiinte& toimipaikka ti kijntea paikka on.

6. Joe rojaltin umEAt maksajan ja hbmki6n,
jofUa on oikes rojaltia. tai heidAn molampim
ja muun hankIbn vilisen erityiwn suhteen
vuoksi ylittAi& rojaltin ma'ksamien -u
olacvan kiytt66n. ocautn m tietoon nihde
m&ri, josta makssja jo hmakil6, jolla on
cikous rojltln, olsivat sopineet, jollei tilajata
.uhdatta oHisi, sowlhtaan tamin arzkia
mjAUrykmiL vain vilnokoi mainittuun mm&&rin.
TIa. tapauk a rmoaaan tlmln mEArin
yliuAv si makaunm osasta kummankin sopi-
musvaltion I i/6n mukaan. ottsmm
huomioon tamAn sopimuksen muut
mniarlykst.

13 artikla
Jyyntli to*

1. Voitoeta, jonka sopimusvltiosa sauva
hankil6 san 6 artiklan 2 kappaessa tarkoitc-
tun J& toismsa sopimusvaltiosma olevan kii-,t.n

o voidaan verottaa
t=S toissma valtiosaw

2- Voitosta. jonlc uopmusvaltiomn asuva
hemki6 um 6 artiklan 4 kappaleca tarkoito-
tun omakkeen tai muna yhti6osuuden iuovutuk-
msts, voidaan varottaa sain sopimusvaltiosa.
jossa yhtiaDia kunluvr kintc omaisuxs on.

3. Voitosta, jouks uopimusvaltiomua asuva
hemkila maa kansainv&aen MIikenteeen kAy-
tatyn laivan ta ihma-auksmen taks ti&aisen
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aitvan tali - kAlytmisea Hittyvin
irtairn omaisauden luovutuksata. verototm
vain tas& VaMO=Sa.

4. Voitotlo jonka ionvamtiosma Usuva
baikidl8 sa totacaa mopsnuavaltioaaa olovan.
muun kuin tirmn Okan e dlE o11vima kap-
palebm tarkotaun o luovutukaata.
voidnan 'vesottaL vflmskcai mainituam mopimus-
valtiomL

14 artikla

1. Tubosm ionka sopi.usvaltoma suva
hoi~mnoiina bnhnkil6 saa toiseam sopaltiosm
ha'joittmaaan vapsasta amntista tai muuo-
ta itsensimem toiinnast. voidman varottan
tAsaA toiwama valtioma,.mutta veo ei sma ol,,aumpi kuin 10 promettla tulon kokonais-
m55r~uM joEiW h okdU 030 todla aopimue-
valtiosma kiintUl pa iraa, joka on
h kneo k tetvin&Mf totminnan hmjoittam ista
varton. Jos b olE on tam oH tallainep knijtea
paikka. voidnaha tulostaL vrotta tasa tolacasa
'vaioisa tasmln valtion lanslfln ri-
kama mutt& vain nin surcata tulon osasta,
joka on hmttava kijntalin paikkaan kuuluvak-

2. Sanonta "'vapaa ammatli" kasittll crityi-
sti itamii ftbUisn, kijalison -a .taitCd-

lmm to,,nnan, kamavtus- Ja opetuvtoiminnan
alkE men itnaim toinmi ,,, jot& 151k14,sui.najaja. insin6fui. arkkitehti. iLri
a tilintarkastaja harjoittavat.

15 artikia
7kiatyum" pawekas

1. JoLUi 16, 18, 19 ja 20 atlik.lan nxAUlrfyk-
mst snuuta johdu, verotutaan palkasta J&
mmusta senaisesft hyvitykasata. jonita mopimus-
valtossa asuva henkil6 saa epiae~scst
tyst, vain ta=E valtiossa, jone tytl tohcd
toiswaa sopimusvaltiosaa. Joe ty6 tobdaan tiasa
tomsa valtiosa, voidan tyast sandusta h-
vitykasE verottaa sicUl.

2- T'&=An artiklan I kapualeon malraysten
extittE varotataan hyt jonka sop!-
musvaltiosma asuva honkil6, saa toiseau sopi---tmuvtiossa tIemAt~dln cplitwenliastRL ty&B-
ti, vain cnaiksi mainitussa valtiora, jos:
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a) saaja olskeec toisessa valtiosma yhdkmk
jaksoma, tai umaa jaklom yhteesn&. emin-
tun 183 plAA kahduntoista kuukauden aika-
ha. joka allka tai plttyy kysymykcssA oleva-
na lanterivuotena, ja

b) hyvityknen nmksaa ty6nantaja tai me mak-
sataan ty6nantajan puolesta. joka ei aau toime.-
sa valtiomma, meri

c) hyvitykmen i raitata kiintel toinipaik-
kaa tai kiHntall paikkaa, joka ty6nantajala on
toimsm valtsoama

3. Edelli tai& artUkassa olevien mitrlysten
estLimkttl voidaan hyvitykaesMt, joka saadaan
sophnusvalomaa asuvan henkil6n kanainval-
soo Uitete m k tmla laivamma tai i-

ina~~ukmmathdyxtL eplztsenhiaeut ty6rM
varottsa tRxIl vaitomL.

16 artikla
Jaftakuma Jbenmu palkkia

Johtokimnan jimenen palkkiosta jn muuna
senimsta suorkukacat. jonka sopimusvaltion-
ma asuva henkil man toisemma soprmunvaltioua
amuv yhtil6 hallitukaea tai muunavElaimn
toimielimen jasnena. voidaan wrouna tam&
toimema valtioamL

17 artikln
T afteilijat ja ur igmt

1. T~min sopimuken 14 ja 15 arilan
mnarlysten etmaItti, voidaan tulosta, jonka
sopinusvaliomn asuva hanki6 man taitiljana,
kutan teatter- te, clokuvanlyttehj~Aln, radio-
tal tolovisiotaiteffijana tahi muusikkona, taikka
urheilijana, toisema sopimnusvaioa harjoitta-
mnataan heikil6kohtaisesta toimninnasta, verot-
taa toai toimema valtiosma.

2. Miloin tulo, joka sadaan taiteffijan tai
urheihjan thA omunaniuudessaan harjoitta-
msta heakil~kohtaissta toirninnasta, ei tula

taiteilHijale tai urheilijalle itmeUeen, vaan toimelle
hemile., voidaun ttU tulosta, 7. 14 ja IS
artiklan ml/rlyften estlmItth verottaa aiinh
sopimusvalomsa, jossa taiteilija tai urhellija
ha joittaa ointns

3. TAzn artiklan 1 ja 2 kappaleen
n~Arlyki." ei sovllcta, jog sopimusvaltiossa

asuvan tait ijan tai urheilijan oleakehu toisesa
opi usvaltioma rahoitetaan kokonaan tal

plhasiaaisesti cnsiksi mainitun sopimusvaltion.
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sm valtioiliam on. juikiayhteis6n tai paikal-
t malomaJM d varo i

18 artikla
Make Ja etfhrkrko

1. Jollal 19 artiklan 2 kappalm mAiriyk-
sia mmuuta johdu:

a) stlkkamL, joka kaytw pop-muavaltiosta
ja joka makctaan toiasem sopimuamultioaa
asuvaile henkdu1;

b) suoitikcta, joka makataan sopimu-
valtios .o.iaafunaku " nn tai sopi-muavalton jizjeatmi/n uman julkiaen somiali-
turvan mukaan toistuvasti tai muufla tavoin;

C) elinkorosta, joks madaun =opimuavatio-
ta ja joka makaetama toisama sopimualtio am
asuvale henkio0;

voidan vasottaa molammia sopinunvalti-

Taman kappaleen b) kohdasaa mainituata
_t 1_tmcd varotta iiL mpimuvaltioma.

joasa saja amuu. jo8 uoatua on luonteenam
vuoksi vapautettu verosta, ini sopimuavaitios-
sa, joata so krty.

2_ Sanonnafa "alinkorko" tarkoitetaan tie-
a m vaartute rahaymDa jokaL

vabvi ajaakohtina joko elnkautcma tai
ytsftynataikka inmIuitettivissAt olomn a-
kana tostuvasti makotan ja joka perustuu

. :. kawn to' nmnpmzs asakaut tfydan ra-
ha- tal rahaarv in suoritukma (muun kuin
tabdyn ty~n) vatikk.

19 artik]&
Jadkbae, plweha

i. a) Pa.k3st -Umta eum laiwata hyvityk-
sesmtI (elkttiL ottamatta). jonka sopi-
muavaltio, am valtiol~inen a&. .julklsyhtmla6 tai

avaOmainm ummkyna Iuonnolliaolle
.tyot. jkatabda tarmin vaitlon.

an vatioflimen osan, julkidayhtcis6n tai paial-
"a"o " palv haukesa, verotetaan vain

tan& valtiossa.
b) TXIlaisesta paikasta ja muusta aollaiseuta

hyvitykmastiL verobetaan kuftenkin vain W-ni
oopuuudfioaa, jomam tima honkil6 asuw, jon

ty8 teidain tla valtiossa ja

1) henkil6 on tfLmin valtion kansalainen; tal
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2), hinest ci tuilut tsa& vaitiosas asuvaa
ainoastuan t&=in ty6n tekn nmckaL

2. a) -lflkkeeat*, jonka sopimusvaltio, m
vahiolhman oem Jukiayhum tai pakalavimn-
o a maksaa tal joka makaman nilden
p atu&rst rauaoista, hionnoisole henki-
16Dm tyaOL joka on tahty timln valtion, s
Julkiayt"daan tai k a Pa e-
Iwotkaaa vam tam& vamoa.

b) T1taiseste .elikkU tL veotvtaan kuitem-
kin vain ailna uoiumvultomm, josa tam&

emckil6 amuu, Joe hn on tim.5n valtion kanma-
lainn.

3. Mmin mopi"umri 15. 16 is 18 artUkian
mMAr ykl& sovalleUtmn pkkaan ja muuhun
soMlinam hyvitykam me"k clAkkocmeon. jotka
nakactaan aophnuavaltion, - tionimca

onan, julkisyhtaim6n tai paikal" virammmaisn
a niketoiminnan ybtoydemaa tehdys-tat ty~utE.

20 artikla
Op&*ebjaf

1. R ahsmalti, jotka opiskalija, ammat-
tioppilas tai likeatan. toiiumudcn, nmaaalou-
dAmn tai d bajoittllfja. joka asmu
tei valittamumti eneoioeoksuan opi musval-
tiaoma Maui 11 a aojiuavm -ltoaa ja joka
olcakel k mmmtaaa valtim y
amman koutuk tai he hz1ma vuokoL,
as cutuatamu koulutustaan tai utteuaan
vartan, ci tiam& vuhiom vezotata, dfyti
OttR naum rahamflrit kertyvit tm2n vaitton
iakopuolefla olwvista l1hteist.

2. Sopimuavmltiomm olava yliopiston, kor-
keakouhln tmi mmunm ylbmznin oppilaitoktan
opiakellas tahi am- -ttioppilaataita lMollan,
toollimsuudn umeatalouden tai metsiAlouden
hajoitteijaa. joke menu tal valittamnuti annmm
oleakcluaan toiss sas opimuvaltiosu mau cn-
mikai mainituma valtiosa ia joka yhtijaksoisti
oleakelee toim ac uopi-usuvaltiomaa eainthan
183 pfiv&&, ci ve-oteta tiam toise a vaitioesa
hyvityknest. joka aadaan tiami toiscsa vafti-
oa tehdystA tyacti. uilloin tya liittyy hanon
opintoihinsa tai harjoltteluunsa )a hyvitys
koostuu ham clatustean vartn valttftmatta-
lit& anioiasta.

21 artikla

"am o da

1. T7adoats, jonkas opimmnaltio..a auva
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hekM am ja iota a kialte= timin cophmuk-
am edil& oloismaa artkkAssa, verotvtaanvain
tlAa& vatiowna. T7flaluexta tulosta. Jos ae kaztyy

toiaeta ipf-usvaltiosta, voldaan kuftankia
varottea my a timi toisesas vaitiom..

2. Tamn artikian I kappalmen mIftsykia
ei sovellcta tuloon, lukuu ottamnatta 6 artiklan
2 kappLasa tarkoitattua kiintesta oundsu-
desta msama tuloa, Jos sophnuovaltioaa asuva
tuion amja harjoittas tosma sopimusvaltioma
lkatoinintaa silft olovasta kiintest toinl-

paikasta tai barjoittaa tMma& tolassa valosa
itseilsti amma-itonnintaa SOiet olvasta kiln-
teisti palkasta. ja tulon makuaiam porusm.-
na, oovaL oikau tai omniseus l
lfittyy tAhin kiintelln tOlznipaikkaan ta kiin-
tvUmn paBikan. T~Is tapaukuama soveletaan
7 artikian taf 14 artlkian mklryksiL

22 artiida
varaHummz

I. Varalmuudeota. jolm koostuu sopimus-
valtiamm asuvan hankilOn oamistamasta 6 arUti-
Ian. 2 kamesaa tarkoitatusta J& toisa
soPLpMnus casa olasts kiintclstA omaisuu-
desta, voidaan varottaa Mi toisasa valtioum.

2. Varallbuudeata, joka kooutuu sopimus-
vatiosa asuvan hnkilbn omitamasta 6 artik-
Ian 4 kappalecom tarkoitetusta osakkeesta ta
muustaL yhtlommdcsta, voidmn vrottsa .ina
sapmnusvalossa, josma yhti61e kuuluva kilnte
omaisuus on.

3. Varaluiuudesta, joka koostuu sopimus-
vattossa asuvan henkiln kansainvlhieen -
kentecseen kia laivasta i lUm-uluk-
mexta sakA tUlaisen laivan ja ilma-alukaen kayt-
trimiseen littyv&st irtaimeata omaiuudesta,
verottaan vain tlas valtiosa.L

4. Muummlaiseata sopimusvaltiosa asuvan
hsnkUlOn toiem opimusvmtiosw olavasta va-
rufliumdenta voulaan verftta toiseasa sopi-
mumvaltioaslL

23 artikla
rak kertaLaen iierotukxn po/itambsen

1. Suonmsa kakainkertainen verotus poiate-
tsan scuraavasti:

a) Milloin Suomeasa asuvala henkil6U& on
tuloa tai varalUsuutta, josta thin sopimukasn
nfaraysten mukaan voidan verottan Arigm--
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tiinssa. Suo m on. joia b) kohdanz mI&r&-
ykamtR, muuta johdu-

i) vAhenstlvit tLuAin hnkil6n tulosta suo-
rt-tavasts veroas Araoainaa a tult Ma k-
settua vron vastaava mUZrM

2) v hcnncttlvI tfimin henkil6n varafliauu-
de suorittavata pat Arntiiaaa va-
-amlisuudesta nmakattuza verca vaatauva mSArL

Vshennykasa mUult ei kuusaakaan ta,-
paukawma kuitokaan aaao.L aurempi kuin s

-e vibinny sn. takemiatA lasketun tuloa
ta= varalilsudesta anitettavan vernon oa,
john jakautuu ait tulolle tai sine
U6, joaa voiduan veotaa Arextina.

b) Osinko, jonik Argeutiina=m asuva yhtl6
maksaa Suomema asuvals yhtiflne, vapaute-
man Suomen vesoam Jos maa valittanati
hanitmm vlhintREn 10 proaettia osingon miak-
savan yhti6 InlmEIr-atU.

c) Taman sopimukma muiden malriystea
estamdttiA voidaan Argentilnatsa asuvaa luon-
nolmist heukila&, jonka umyGs kateotaun Suo-
men verolaidlmin mukaan 2 artiklaiaa
tairkoitettujan verojm osakta asuvan Suomessa,
vazottaa Svanumma. Suoman on kuitenkin a)
kohdan mA-lxystm muknan vlhennttiavA ta-
man hankilan tuloata ti vafallbmudesta suori-
tattavasta Suom veosta s Argentilnan vero.
joka, an mmaksettu timfln hankil8n tulosta tai
varalfimudemta,.josta voidnan verotta Argen-
tlHnasa. Tama.n kohdan mtrtyka, sovelle.
taan vain Suomein a

d) Jos S ogmman asurvan heukilg6 tulo tai
varaliamn on. sopimukaen mfl Rykaen mu-
kasm vapautsttu vosta Suomessa, Suomxi voi
knitenkin -- l tinsAn henkil6n muus-
ta tuloma tai varanbimudeta wuoritettavan vo-
ron saaAr5A ottas hukuun sen talon tai varalli-
aunden, joka on vapautsttu verosta.

o) Taman kappaleen a) kohtaa sovellettaessa
sanonna 'Arge"tiaaa tulosta maksettu ve.-
ro" katsotman kfsit~van miAriRn joka sopi-
tuksen mtrkiystya a mukaisesti olisi ohiut miak-

settava Argntiinan verona asianomaiselta vuo-
delta, jolle olisi vaotattavaa tuloa magrtthes-
a my6unatty vlhenystL tai verosta myOnnet-
ty vapautusta tai vera. alennettu silti vuodelta
tai sn osalta:

1) lakien 19.640 ja 22-095 mukaan, niihin
luettuina lait 20.560. 21.608 ja 22.021 (sk& lait,
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joilla on ulotettu laIlla 22.021 myannetyt etuu-
dot muihin kuin viimcksi mainitun lain ahlm-

tsrkoittamiin provineim), EfLaimna
mIi lait cys muutattuina lailis 23.658

(Aellaimana kuin nmim mrlykaet kunoinkin
ovat muutattuma lman eti niiden ykelom
peulataiem on a ta); i

2) muun mMrlykm mukaan, joka sopi-
mukuen aflekirjoittaminu jalkam statmaun ot-
taa WnuiiditO6n Js jona my.nne an seflai-
hem vihamnys takus o iiuttigsui tai uclisinen
vapautas verosta tai alnnus veroon, jonta
tarkoituksc.a. edisti taloude1ista kahitymat
Auit inaaa rajoitattuna ajanjakaona sopi-
musvaltioidm tobdIvaitaiut viranouaist ovat
yhtL mielt (mllaimwea kuin timi amlirLy,
kufloinkin on muntettuna ilman etti sen ylei-
sm peiaattosewm on vaikutattu).

f) Tfmtn kappaemen a) kohdan minriykAii
sovetan kym nei n sopi-
mukunm Sopim uvaitioiden
toimuiv'ltaat Viranmaslast voivat kuitmnkin
neuvotafs keskenuin ptkhsen, onko ttI
ajaujaksa pidamettifL

80) limi kappaleen a) kohtaa sovaletteaa
Argentlina 12 artW'a 2 kappaleen c) koh-
dasa tarkoitatusta rojaltista suorimttava vero
katuotasan makatuks 15 prosantin verokannan
mukaan.

2. A tfinma artinen varotus
p a - ,,sisaiwm laiusiidm6n
mftirlystm mkaiscasti ja ottamaUa huomioon
timi aisdizai olavat rajoitukuet. Ar-
genman on myOnnattivL Argaxtiinama. asu-
valle h=nk6110 tulous suoritettavas Arsgo-
tinan vrosm hyvitys, joks vastaa Suommsa
mmakatun vron miMAi Tfinn hyvityksen
tulme perustua Suomasa maksetun veron ma-
r~in, mutta hyvitys ci uma ylittii niits rajoi-
tukadm6 jotkJ on verovuodalta mmaritty Argen-
tiinan iaimsiJdirnasi (Arsant inan ulkopuo-
teuls olevasta lahtest aadnta tuloata auori-
tattavasta Argntlinan vwoata my6nnettiavin
hyvityk m rajoittammiueki)

24 atikla

1. Sopianusvaition kansalainen ci toiscsa
soplhuuvatioma sa joutuma aisem varotuk-
men tai sh hen Niittyviin 'vlvitukucn kohteakni,
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus
tai sihen ltittyvI volvoitus, jonka kohteeksi
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t1mim toisan valtion s amoima olo-
suhteium joutuu tai saattaa joutua. TImin

aopamukusn I artiklan -uAsriyvte astmAxtti
sova ctaan tti rnAriytzt my6. hauki66m-,
joka e su -sopimusnvaitioaa tai molmrnimsu

2l Vetusjoka kohdiatuu aopimusvahiosaa
olavan yritykIn toi e. sopmusvaa CD-
vaan kfintciian tDiAnk k i tssA toissmma
valtios asa ol& p5.ulli mpi kuin varotus,
joka kohdiatua 11mw tcrisma valticMa olcvann

ammmansta toimintau harjoittavann yritykmee.a
T~amA i ~ni meumkn ci katsota wlvoittavau
.opzneaLota mybntRimin tojasa so3pnmus-
valtioma muvafne hankmnc salnlista hankf16-
kohtaista vshonnyst vectukmra. va
vc'tai a mmausta mwoon Uiviliuldyn talk-
ka prhaen huoltovelvolillsundan johdorta, joks
myanzmtiLn oma valtioSam uxuvl.c hiaki-
16116.

3. Muuma kuhn amiaicsa mapaukma.. jams.
9 ardklnn I kappabis, 11 artikian 7 kappaisan
tai 12 artEklan 6 -p p--I miArykai sovel-

.taan, ovat korko, rawis ja muu maksan, otka
&opimuxvaIi olv yritys suorlttua tmam
uomasrvaa hakMtlla v&hennys-keioiiatlssln riykemvesotcttavsa tuloa

,i~lim~tic4as msoina. do kuin rnakau onaik-
-4 gnainitumsa valliosma asuvailo hankilaliU. Sa-
moin on gopmuvalMioM olavan yrityksem
vl.a toisusa opUm'Matltiomaa asuvae ki-
1611 vkhemnyukpoinn hnh yritykaon vaio-
tattavaa vanmisnutta mmi ttfteas samoin ch-
doin kuIn svlka casUal maintussa valtiossa
asuvafle hankil61.

4. Sopimuavahtioa aa oloy yritys. jonka PA-
onman toisessa sopmuavaltioasa asuva hinkil6
tal auda asuvat bhnmkU6t vAHtt6mnfrti tal 41i1-
ilsesti joko kokonnan tai osaka onmistavat tal
joata he tiL tavoin isari&vat, ci ensiksi
mainnitusaa valtiosa sam joutua. aellaisen vero-
tuksan tal saiha Wlittyvn 'vaivoituksen kohtck-
mi. joka en On mlalne tai rasksa pinm kuhn
vrotua tai sihen Iffftyvf velvoitus, jonka koh-
teoku ensikas mainituasa valtiossa olCva muu
ainanluoantcinen yrityu joutun tai snattaa jon-
turn

5. 7 n sopimukac 2 artiklan mirlystatn
eatinatti, uofvloetan 1 m artillan
mfriyks& kaikcnluatuisin vuroihin.
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25 artUka
*ku Sopnuiwnmetfely

1. Joe henkilO katsoo, ett saopimumvition
tai molempian sopianwvaltioiden toixampiteet
ovat johtaiat ue johtavat hAna osastmn
vaotukasen, joka on timin soplmukam

evasdalna, ban vol saatta axiansa
DOMuaso- toindvaltaian vrnmlm

joam bin aau toi. joa kymymyk-
ww" on 24 artiklan I kappalen soovltam ian
jonks k,,salainen hbn on, ihuan GM
vaikuttas hnen onautocasa kiyttia niden
valtliden siia5sal 1a kujin tyknasa davis
.lkaojakalnoja. Asia on uaatea vs kisitel-
tiviksI kohan vuoden kubam ultIL kun
henkift sal..tidon tobninpi.psti joka on
aiheuttanut omu agcuyston vastaianverotukaen .

2. Jot n2ivaltainan viranomnin. bavait-
wce huomautukam peau tllukal mutta ci itse
voi sand& aikaan tyydyttLvM ratkaisua. viran-
omwamsn. on pynittLvIL tolscn aophmuvaftion
uAnAivaltaisen -viranonsaiwan kanssa keinkiniinimuknsin rstki.-MOAsn asia dins tarkoituk-
sion. ettk vAftain vemotuu joka on sopiuk-
sen 'vastainew. Sin tapsuscowa. ettli toimval-
taiset viranomalsot painavit -opm , go-
pimualtiot r %Avlit veroa ja palauttavat
M tai my6ntIvit v ronhyvitystl tabdyn opi-
mukasa minkaiwat Tebty sopimus pans
=tantab0rvafniden acW lain-

saadmftoL savenaikarajojen estREmlttL.

3. Sopimuwvtioidan t"i"a" viran-
omaistMn on pyritt&vi kaekiniain sopimukain
ratkaimasopuken tulkinnassa tai sovel-
tamiacama sytyvat vaikaudet tai cp~tietoisuutta
aieruttavat kyiyxnykw.L Ne voivat mys no-
votala kakenna katai verotUkm

t iskrai M..llasa tapaukaissa, jolts sopi-
mum ei khaitIL.

4. Sopimusvaltioiden toianivaltaiset viram-
ouaalt voivat ola vAiimaa yhthydeaaL
keskengan sopimuksea - -isneksi unissA ta-
paukas, jotka maimtan .413 obevism kap-
paleisas. Jos suUilisten kinkuateujen katsotaan
helpottavan sopizukseen pisem-.st, voidaan
talaiset kas t klydI toinmInnaasa, jo-
hon kuuluu sopimusvatltoiden toimivakaisten
viranomaisten edustajia.
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26 artikla
flctoe.n iambwu

1. Sopinusvaltioiden toimivaltaiatm viran-
oxnaisten on vaihdattayn keakenlin mltaisia
tistoja. jotks ovat vI ttm tamsn Sop!-
mukxsn tai sopimu ltiaiden sopimukamo pa-
rfin kuivimrqoa kos-1 - uisalin aiinwai-
dann6n mEaruy8an sove toniackni- mikih tk-
man leiadflnnbn l tapahtuva veo-
tus i ole aopimukmu vastainen. Sopimaukmn I
artikm ei rajoita tictojen vaihtamist. Sopimus-
vultion v-staaiottamm tito on rJLkctdtjvA
salasina smnalla tayfa kuin tianimn valtion
sisam hlsmid man6n peratsla mntuj tic-
toja ja niita amadman ilmaist vain henbdlife
tai vnranomaiMio ( hn a hiettuina tuonmioistui-
mat ja haintoCimM. jotka =IarRAvlt. kanta-
vat tai partvgt sopimuakso piirin kuuhvia

tvcrota. tai knilt vetoja koakervia
syytteit& tai valitukaia. N uidem henkil6idem tai
viranomadstcn on kIytcttva titoja vain taIlai-
sin tarkoituk We Naavat ilmaist tictoja
juikiscm oikmmcunkJtynnism& tai tuomioistui-
n-n ratkaisuiss_

2. TXm~s artikian I kappalcen mng riystcm
ci iktsots velvoittavan sopimusvaltiotw

a) ryhtymtn hallintotokmiin. jotk poikkea-
vat tmzan sopmusvaltion tai toisen sopimus-
valtion Iai-A 6at ij. h.-lInt okaytinn6tA;

b) antamnaan tictoja, joita timsAopu -
valtion tai toisen sopimusvaltion lain:=
n6n mukan tai sUILn6nmukaisen hailintome-
nettelyn puatteima ci void& hankkia;.

) .ntan an tictoja, jotka paijastaiaivat iij-
i utaKrka teofison., kaupallisan ja

amm~atiflisan aala~uuc t CH clink I notoin-
narn kmytctyn mmucttclytavan, taikka tictoju,
joiden "isaminen olisi vastoin yleist jiarjes-
tysti (aodi public).

27 artikla
D~plomaatsten e& toaJeu ja konsadi-

e a~uoJei. Jawont

TimA sopimus ci vaikuta niihin verotukxl-
lii-neioikukoin. jotka kasainvaiisen oikeu-
den yle t u sunt6ion tai c tyi opiu
miAriysten mukaan myonnctAAn diplomaattin-
ten edusmustojen tai konsuliedustustojen jisenil-
Ia.
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28 arikia

1. Sopimuavmtioiden hnflitUkset ilmoittavat
toisincen tyttRnema valtos san ta-
mm sopimuksen volmaantulolle asctaut edel-lytyksat-

2. Sopimnus tuleo voimana kolmantenakym-
menentensaiv aut paivstL. jona my6-
hemmpi- I krspp-alesma tarkoftatuina ilmoitukaim-
ta on tlty , sen ull=r0yksi& sovellctaanmols~mzaa aopiuvatils -.

a) lhtee.A pidvttmvi vmojen oftaf tva-
loon. jokaL saadaan it vuotta, ion& nopimus
tulc vomaan, l saunavan kalnteivuo-
de tmm kuun I pIivinI tai sen jl1kem;

b) mnuiden tulota auouitattavion wasojan ja
varalisundasta suoritattavian vm-ojen omaha
veaoikil, jotka nm~arttn nsitA vuotta, jon.
sopim tuls voimuaa. hinna saurmauvan ka-
letrivuode t-aimikun I pvAL tai

.jkem alkavilta varovuosita.
3. S aome tasavabla ja Argentinan tasaval-

Ian v&Mi me nkulun ja ihnakujetu sn har-
joittamnista sautujon tulojn krtaisan
vrot valttalmoksi 9 pivanA joulukuuta
1948 noottianvaihdofla tebtyl sopimmustw ci
sovelbsta nift& ajalta, jolta tt sopimuwta so-

29 artikla

T AmE L sopimuas on vohmassa, kunna s jompi-
kumpi sopimumvalti mea irtisanoc. Kumpikin
sopimunvaltio voi kiaudn vuoden kuluttus mitE
pitSjona sopimus tulse voimmnan, irtisanoa
sopanukaen diplomaattista tot tekmULA irti-
=Lanoisilmoituksen vahintaLn kuusi kuukautta
ennen kuinkin kalenterivuoden pRAttymist&.
T/asE. tapaukracsa sopimuksan moveltuminen

slakkau molaummiaa sopimurvalioissa:

a) IAhtxaciL pidAtettAvion vmojen osalta. tu-
loon, joka saadasan sit& vuotts, jona irtisano-

iloitus tehdAn. lhInA seuranvn kalen-
tmiv mode= tarmn 1 plvinVr tai son AI-
ksn;

b) muiden tulosta suoritttavien varojan ja
varaflisuudesta suoritettavien varojen osalta,
varoihin, jotka mIArJt,~n sitAE vuotta, jona
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irtiganomiailmoitus tthd.In, lfhnil aeuraavan
kalenterivuoden tammikuun 1 piviLnIL tai sen
jiikmn akavilta verovuosilta.

Timin vakuudeksi ovat allckirjoittanect,
agamnukairmti aiihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet Umn sopimu .

Tehty Buenos Aireaissa 13 pli vinl jouukuu-
ta 1994 kahtena suoinm-, eapanjan- ja enlan-
ninkisliseni kappalena kaikkien kolmen teka-
tin olilessa yhti toditusvoimaiset. Tulkintaeri-
micoyyden attuessa on englAnminkielinen
tekati ratkaiseva.

Suomen taavalan halituksen
puolesta.,

Heikki Haavbuse

Arxgntiim iasavafln ha tks

puolDstae
GieDI Tdlla
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POY AKIIJA

AM1kizjoitettacna tiAnn bopimusta Suomen
tasavalian ja Azl niinan tanavaflan vlH tu-
to- ja vwfiuvoj koavan kakusinkrerti-
sen vsrotuke vItlAnwckd (jajiem pa -,so-
pimus") alkikjoittanect ovut sopinmt scurm-
vista mAkrtyksist, jotka ovat sopimukac
oenmninen oua:

1. Sopimnukun 5 artiklan 4 kappale
5R S tOc k 4 kappal. mu-

kw= kynymysti, onko timlA kappaleen a)-c)
kohdaua mainittujem toimintojen yhdistalbmn
katmottava meritsevain, ctti kiintcL toimipmak-
ka on okemassa on kinnitctt v& huomiota
muun muamss mili uldrkaan etti yhdistetty
toiminta on ezityisten olosuhtiden taustaa
vasten ainoastaan valzniatclavaa tai avustavas.

2. Sopimuk S artikias 4 kappaleen b)
kohta

Soimkac5 art'klan 4 kappalee b) koh-
dan mistystm est~mfttiL sanonnan "kiiutea
toimipakka" kasotaan kiuittivin kiintetn Iii-
kePaikan pitminsm aiuoataan tavaroiden os-
tamirekal, mihloin kiinteUl liicepaikkaa pitav&
yritys vie tavarat maasta.

3. Sopimuksen 7 arUclan 3 kappale
T~ml kappal ci velvoita sopimuavaltiota

sahlimaan tiettyjen menojen tiydeilivtM vghcn-
timisti, jos niiden vlhen~inist on rajoitcttu
tuloa m-rttss& timfin valtion aisaise"ss
lainsA~dinn6ss tai Sallimaan sellaisten meno-
jen vihentlmist, joita ci luontcensa pcruateelia
ybeiaesti saa v=hentl tin~ valtion sisaisen
IinsfAhlnn6n mukaan.

4. Sopimukaon 7 artiklan 5 kappale ja 24asti
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Sopinuken 7 aztflkla 5 kappaleu
miarlyksM ci soveleta miloin kiintea tolii-
palkka, joka ot t~AIL kappaleessa mainitut
tavarat, vie no muata.

5. Sopimukn 12 artiia
Artkaz 2 kappalcen mukaista lAhteefli ta-

pabhtun verotuksen rajoituata Arg=e6il
osalta sovelletaan, odclyttlmn etti sen "maia

ian rekistwrintik, olkeaksi todista-
mista ja a koakevia vaatimuksia on
noudatettu.

6. Sophnuksea 24 arfikla
TAmin aopi nuksen mlRulyten ci katiota

estivin iopinusvaltiota soveltamasta vajaata
oman plAo 'an rahoituata (thin caputalisation)
koakevia uismlisn lainsUdlnt~nal m rIykaiL

TiAmin vakuudcksi ovat allekkijoittaneet,
uaianmukaiseati aike. valtuutattuina, aflekir-

joittaneet tAmAn p~ytlkirjan.

Tehty Buenos Aiesisa 13 pivIL joulukuu-
ta 1994 kahtana suomen-, espanjan- ja englan-
niakieii kappaleena kaikkien kotmen tlks-
tin olleasa yhtk "dit •o "t. Tulkintacri-
msattuca on englanninkielinen
takati ratkaiava.

Suomen tasavallan haflitukaen
puolesta:

Heikki HaavLito

Argentiinan tasavalan hallituksen

puolesta:

Guido Di Tella
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
emre In Repblica de Mulaandia y Is Republica

Argentina pars ewr In dable fimposidom
en saternt is bmpeStw obre I renta

y ske el palhmomdo

El Gobierno do I& Rcptblkca do Finlandia y
el Gobierno do I& Rep~blica Argentina,

deseosos de concuir m acuerdo para evitar
i doble imposici6n n materia do impueatos
sobre la rcnta y sobre el patrimonio.

hart acordado io iguiente:

Artlculo 1
Persofax alcamzadas

Este Acuardo so aplica a las personas resi-
dentes do uno o de ambos Estados Contratan-
tea.

Articulo 2
nImrpatoa compmedidos

1. Este Acuerdo se aplicar& a los impuestos
sobre la renta y sobre el patrimonio exigibles
por cads Estado Contratante, o sun autorida-
des locales, cuaiquiera fuora el sistema de
recaudaci6n.

2. So consideran como impuestos sobre Ia
renta y el patrimonio los impuestos que gravan
la renta total o el patrimonio total o cualquier
parte do los mismos, incluidos los imipuestos
sobre las ganancias provenientes do la ena-
jenaci6n do bienes muebles e inmuebles, sl
como los impuetos sobre las phurvalfas.

3. Los inpuestos actuales a los cuales se
aplica este Acuerdo son:

a) en Finlandia:
(i) los impuestos estatales sobre )as rentas;
(ii) el impuesto sobre las rentas do s

sociedades;
(xhi) ci impuesto local;
(iv) el impueato a Is iglesia;
(v) al impuesto retenido en I& fuente pro-

veniente do intereses;
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(vi) el impuesto rotenido en ia fuente de Ia
renta do los no residentes; y

(vii) el impuesto estatal sabre el capital;
(en adelanto denominado "impuesto nlan-

b) en Argentina:
(i) el impuesto a las ganancias;

(it) el impuesto sabre los activos; y

(iii) el impuesto personal sabre los bienes no
incorporados al proceso econ6mico.

(en adelante dendMinado "impuesto argen-
tinoa).

4. Este Acuerdo so aplicarA alf mismo a los
impucstos identicos a substancialmente simila-
rep que so cstabiezcan despuft do ]a fecha do su
firma, ademAs de, a en sustituci6n do los
impuestos actuales. Las autoridades competen-
tes de los Estados Contratantes se comunicarAn
Ins modificaciones importantCs que me hayan
introducido en sus respectivas legifslaciones
riscales.

Artfcuio 3
Defibiclonea geeraues

I. A los fines de este Acuerdo, a menos que
de su contexto se inficra una interpretaci6n
diferente:

a) el termino "Finlandia" significa la Re-
pfiblica do Finlandia y el thrmino "Argentina"
aignifica la Rep~blica Argentina;

b) el t6rnino "persona" comprende a las
personas fsicas, a las sociedades y a toda atra
agrupaci6n do personas;

c) el tfrrnino "sociedad" significa cualquier
persona jurldica a cualquier entidad quo sea
tratada comao persona jurldica a efectos im-
positivos;

d) las expresioncs "empresa do in B.tado
Contratanto" y "emprema del otto Estado
Contratante" significan. reapectivamnente. una

presa xpltada par un residente d n
Eatado Contratante y una empresa explotada
por un residente d"i otro Estado Contratante;

e) el tdrnino "nacional" significa:
(J) toda persona flsica quo posea la nacionali-

dad de un Estado Contratante;
(ii) toda persona juridica. sociedad de per-

sonas y asociaci6n cuyo caricter de tal derive
...de. la legislaci6n en vigor de tan Estado Cant-

ratante.
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f) Ia expresi6n "'trfico internacional" signi-
fi a cuaiquier transporte do un barco o ac-
ronave explotado por una empresa do un
E1tado Contratante, excepto cuando el buque a
aeronave es objeto do explotaci6n solamente
entre htgaros situados an cl otto E1stado Cont-
ratante;

S) la expresi6n "autoridad competento" sig-
nifica:

(i) en Finlandia, el Ministerio do Finanzas,
su representanto autorizado o la autoridad
designada par el Ministerio do Finanzas coma
autoridad compotonto;

(H-) en Argentina, el Ministorio do Pconomla
y Obras y Servicios Pdblicos, Secretaria do
Ingreos Pdblicos.

2. A los efectos do la aplicaci6n del presento
Acuardo por un Estado Contratante, cualquier
exprosi6n no definida tondrA, a menos quo do
su contexto so inficra una interprotaci6n difo-
rente, el significado quo le atribuya Ia legisla-
ci6n do eo Estado respecto a los impuestos a
los quo so aplica cl presente Acuerdo.

Artfculo 4
Reidentes

1. A los ofectos del presnte Acuordo,. I.
exprosi6n "residente do un Estado Contratan-
to" signifca toda persona quo on virtud de la
logislaci6n do cse Estado oath sujeta a in-
posici6n en 61 por raz6n do su. domicilio,
residencia, sado do diroci6n. lugar de consti-
tuci6n (rogistro), o cualquier otto criterio do
naturnaiza aniloga.

2. C:uando en virtud do las disposiciones del
apartado 1, una persona flica. resulte residcnte
do ambos Efstados Contratantes, sxi situaci6n se
resolverA do Ia siguiente manora:

a) esta persona moth considerada residente del
Estado donde tenga uxa vivienda permanente
disponible; si tuviera una vivienda permanente
disponible en ambos Estados. se considerarik
residente del Estado con el quo mantenga
relaciones personales y econ6micas mis eat-
rechas (contro do intoreses vitalos);

b) si no pudiera determinarse cl EPstado an cl
quo dicha persona ticne el contra do sus
intereses vitales, 0 si no tuviera una vivienda
pormanente disponible an ninguno do los dos
IEstados, so considcrarA resident. del Estado
donde viva habitualmente;

c) si viviera do manera habitual on amnbos
Estados o no lo hiciera an ninguno do oltos, so
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considerar resident. del Estado del quo sea
nacional;

d) si fuera nacional do axnbos ]Estados a no
lo fuera do ninguoo do enos, las autcridades
conmetentes de los do& Estados Contratantes
resolwrha al caso do cormn acuerda.

3. Cuando an virtsd do las disposiciones del
apartado 1. una persona, distinta do ona
perscna Lsica- son residento do amnbos Estados
CAontratantes, so considerari residento del P-
tado an quo sc encuantre sa sod do dimcci6n
afectivga-

Axtculo 5
JFtoblecbnsngto pernmmmte

I. A los efectos dot presente Acuerdo. la
expresi6n "establecinxninto permuncte" sifni-
fica un lugar ftjo de neociAos nedianto el coal
ux. mprsa desarroUiL total o parcialmento su
actividad.

2. La exprosi6n "establecimiento prmanen-
to. compr do en e al:

a) una sddo di c6n;
1b) iza sucursat;
c) una of;cina
d) una fAbrica;
o) un talen y
) una mma. un yacixmiento do as C patr6leo.

una cante&a a cualquier otro lugar retacionado
conIn xplotaci6n do rccursos naturalas.

3. La oxpresi6n -- stableciseinto pemanen-
te, asimnismo comprende:

a) una obra. una coAustz-ucci6n. an proyocto
do montaja o instalaci6n o actividades do
supevii6n relaciCSndas con lias, paro s61o
=ando dicha obra, proycto a actividades
continfa-n dorato usn percmodo superior a sais
mresas;

b) lia prestaci6n do s orvicioa por unL ernpreo-
sa, incluidos los servicios do consultoras. por
intenedio do ous emplcados o 4c perisnal
contratado por Ia empreas par- co rfm. pe-a
s61a en el caso do quo tales actividades prosi-
san (en retaci6n a coe nimom proyacto o
proye-to conexo) duranta un peralodio po -
riodos quo en total eoxcda do &cis mease,
dentro do un periodo cianiqu"ira do doe, mxescs;

c) las actividades conectads con Ia exploraw-
ci6n do xaursos naturales, pero s4lamente
cuando dichas actividadas cAntinian duranto
un periodo superior a ses mesas.

4. Wo obstante las disposiciones premedentes
en cate articulo, sc considers que la expresi6n
• estaLbleciiento permanente" no incluye:



Volume 2124, 1-3 7030

a) el mantenimiento do un dep6sito do bicncs
o mercaderias portenecientes a Ia empresa con
el Ainico fin do ser transformadas por otra

b) el mantenimicnto de un lug.r fijo do
negocios con el tnico fin do comprar bicnes a
mercaderias a do rocoger infornnaci6n parn Ia
enmprsa;

c) el mantenimiento do un lugar fijo do
negocos con el © mica fin do realizar para Ia
empress cualquier otra actividad do carActer
proparatorio . auxiliar;

d) el mantenimionto do un lugar rijo do
ncgocios con cl 6nico fin del ejercicic con-
binado do Ias actividaden mencionadas en los
apartados a) a c). a condici6n que, c1 conjunto
do la actividad del lugar fijo do nogocios
conserve su caricter preparatorio o auxiliar.

5. No obstanto Io dispucsto en los apartados
I y 2. cuiando una persona - distinta do un
agente quo goce do un estatuto indepandiente.
al cual so le aplica cl apartado 6 - actfio por
cuonta do una empresa do un Estado Contra-
tante y posea y ejerz habitualmente an el otro
Estado Contratante poderes quo Ia Taculten
para concluir contratos en nombro do Ia
empresa, so considerarA quo esta empres tiene
un establechniento permancnte on esto otro
Estado respecto a todas las actividades quo esta
persona realiza pot cuenta do Ia empresa, a
menos quo Ian actividades do sata persona se
limitcn a las mencionadas en el apartado 4 y
que, do habet sido eercidas por modio do un
luga. fijo do ncgocios, no so hubiem conside-
rado onto lugar como un cstablecimlnto per-
manente, do acuardo con las disposicionos do
oe apartado.

6. No so considerard quo una empresa do un
Estado Contratante tiene un establocimiento
permanents en el otto Eatado Contratante por
el moro hocho do quo reali sus actividadcs
por medio do un corredor, un comisionista
general o cualquier otto ag-nte quo goe, do un
estatuto independicnte, siempre quo estas per-
sonms action dentro del marco ordinario de su
actividad. No obstanto, cuando las actividades
do dicha persona scan ejercidas total o casi
totalmento on nombre do Ia ompresa., Ia perso-
na no ser& considerada un agente quo tenga el
cardcter do independients do acuerdo aI signi-
ficado ds onte apartado, si so domuestra quo las
transacciones cntre el agents y Ia cirapresa no-
han sido efoctuadan bajo cl principio quo
consagra Ia indcpendencia mutua de las Partos.
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7. El hecho quo una soeiedad residente do un
Estado Contratante controle o sea. controlada
por una sociodad reidente d"l. otto Estado
Contratante, 'o que realice actividades comer-
cdales o industrial-s on ase otto Estado (ya sea
por medio do un eastablecimiento permanente o
do ota forma), no convierte por si solo a
cualquiera do estas sociodades an un estableci-
raiento permanente do la otrvL.

Ardculo 6

Renita proventente de la prop edad bnmueble

1. LAs rantas quo un residente do un Estado
Contratante obtenga do bines inmmuebles (in-
cluidas lam rentas do explotaciones agricolas o
forestales) situados on el otto Estado Contra-
tante pueden - someterso a imposici6n en este
otto Ftado.

2. a) La cxprssi6n "bienes inmueblos", sujoto
a las disposiciones do los subapartados b) y c).
tendrA el significado qua le atribuya el derecho
del Estado Contratante en quo los bienes en
cuesti6n est6n situados.

b) La exprosi6n "lenes inmuebles", comp-
rondo en todo caso los accesorios a dicho bien,
el ganado y el equipo utilizado-nn las axplota-
clones agricolas y forestales, los darechoa a los
quo so apliquen las .disposiciones do daeocho
privado relativas a bienes races, el usufructo
do bienes inmuebles y los dbrechos a percibir
pagos variables o fijos por .ia explotaci6n o Ia
concesi6n de yacimientos mincrales, fuentes y
otros recusos naturales.

c) Los barcos y asronaves no so considerarin
como bionos inmuebles.

3. Las diaposiciones del apartado I so apli-
carAn igualmante a las rentas derivadas do Ia
utilizaci6n directa, del arrendamianto o apar-
cerla, aA como do cualquier ota forma do
explotaci6n do los bienes inmuebles. -

4. Cuando 1a possi6n do acciones u otras
participaciones sociales en una sociedad auto-
riza &l propietario do dichas acciones o parli-
cipaciones sociales at usufructo del bien inmue-
ble, en posesi~n do la sociedad, Ia renta
dorivada do I& utilizaci6n directa, arrenda inen-
to, asf como do cualquier otrm forma do
explotaci6n del derecho al usufructo, puede
somoterse a imposici6n an el Estado Contra-
tante en el cual est6 situado el bien inmueble.

5. Las disposiciones do los apartados I y 3 so
aplicarln igualmente a las rentas derivadas do
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los biones inmuobles de una empresa y d,
bines inmuebles utilizados pam el ejo
servicios poruonales independientes.

Artculo 7
lenefI 1o emnprefarlalex

1. Los benoficios do una empresa de
Estado Contratante solamente pueden sam
so a imposici6n en eate Estado, a no nor qi
empresa realice su actividad en ci otto E
Contratante par media do un ostablecimi
permanonte situado on 61. Si Ia enuprcsa re
as activida-d do dicha manera. los beneficic
Ia empresa pueden someterse a imposici6n
otto Estado. porea s61o en Ia medida en
puedan atribuirse a:

a) on astablecniento permanente; a
b) las ventas on eo otro Estado do bier

met-cadexlas do tipo idintico o similar al d
vandidas par medio do ese establecimi
pormanente; u

c) otras actividades levadaa a cabo or
otto Estaid do naturaleza idhntica a simr
las efectuadas par medio del citado estat
miento Permanente.

Las daspamiciones do las subapartados b)
no sa aplicarl.n si Ia empresa domuestra qu
mencionadas ventax y actividades, reforidE
esos subapartados, no estin conectadas
dicho establacimianto permanente.

2 Sin perjuicio do las disposiciones
apartado 3. cuando una empresa do 'un Bs
Contratante ralica actividades comercial
industriales on cl otto Estado Contratante
media do un establecixmiento permanente
ado an 61, an cada Estado Contratant
atribuirdn al establecitniento permanente
baneficios qua 6ste obtandria si fuese
empresa distinta e indeopndiente quo real
las nismas a similarcs actividades, an
mismas a sitailares condiciones, y tratase
total indeapndencia con Ia empresa d Ia qi
establecimiento permanente.

3. Para Ia dh-t-minaci6n do los bcneficio
establecimicnto permanoente so permniti.
doducci6n do los gaatos an quo so haya it
rido para la realizaci6n do las fines dcl c
lecimiento permanente, comptendidos los
ta do direoci6n y generalm do administra
para lo mismos rmes, tanto si so efect6an
Eistado an quo se encuientt el establecim
permanente como on otra parte.

4. No obstante las disposiciones del-apat
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1. los beneficios obteidos por imna empresa de
un ]Estado Contratante provenientes del desar-
roilo do I& actividad aseguradora (incluida la
actividad do reaseguro), quo cubran bienes
situados cn ] otro Estado Contratante o a
personas que son residentes de cac otro ]Estado
cn el momento de celebrarse el contrato de
seguro. pueden someterac a impoaici6n en C=

otro Eatado, ya sea quo Ia emprcea, dcsarrollo o
no. su actividad en ese otro Estado por medio
do un estableciniento permanente en el mismo.
No obstante, en el caso do reaseguros, eI
impuesto exigido en e otto Estado no podrA
excoder del 2.5 par ciento del monto bruto do
Im. prima-

5. No so atribuirA ningn beneficio a un
cstablecamiento permanente por el mro hecho
do quo este comprc bienes o mercaderas pam
Ia empresa.

6. A ofectos do los apartados anteriores, los
beneficios imputables a] establecimiento per-
manente se calculardn cada afto por el mismo
m6todo, a no swr quo existan motivos vALidos y
suficientes para proceder do otra forn.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas
reguladas separadamente en otros articulos do
esto Acucrdo. las disposiciones do aqu.lMos no
qucdarAn afectadas por las del prcsontc artfcu-
|o.

Axticulo 8
Navegacfdi ,aawtba y ahrea

I. Los beneficios obtmnidos por una empresa
de un Estado Contratante procedentes do la
explotaci6n do buques o acronaves an cl tr.fico
internacional s6lo pueden someterse a im-
posici6n cn coo Estado.

2. Las disposiciones del apartado i, tambi6n
se aplicarAn a los beneficios obtenidos por una
empresa do un Estado Contratante dodicada a
)a operaci6n do buques y aeronaves provenien-
to do su participaci6n en un pool, en una
cxpiotaci6n en com6n o n una agencia inter-
nacional do explotaci6n.

Articulo 9
Bpresax asoctadw

1. Cuando:
a) una empresa do un Estado Contratante

participe directa o indirectamente en Ia direc-
ci6n. cl control o el capital de una empresa del
otro Estado Contratante. o
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b) unas inismas personas participen directa o
indiractamente on Ia direcci6n, al control o el
capital de una empresa do un Estado Contra-
tante y de una Pmpresa del otro Estado
Contratante,

y an uno u otto caso las dos empresas cst~n,
an sum relaciones co=erciales o financieras,
unidas por condiciones aceptadas a impuostas
quo dificran de las quo sedan acordadas por
empres&s indopeudientos. los beneficios que por
una do las empresas habrian sido obtonidos por
no existir estas condicione.. paro quo dc hecho
no se ban producido a causa do las mismnas,
pueden ser incluidos an los baneficio do ceta
empresa y sonmtdos a impouici6n en conse-
cuencia.

2. Cuando un ]Eftado Contatante incluye en
las utilidades de una empresa de ese Estado - y
las grave an conscuencia - las utilidades por
las quo una empresa del otto Fstado Contra-
tante ha sido gravada en ese otro Estado, y las
utilidades asi incluidas son utilidades quo hab-
rdan sido realizadas por Ia cmprea del prmer
Estado, si las condiciones convenidas entre las
dos empresam hubieran sdo Ias qua se hublesen
convenido entre emprema independicntes., ese
otto Estado, si lo conaidera justificado, proco-
der& al ajuste apropiado del monto del impucs-
to quo ha percibido sobre emas utilidades. Para
determnar as* ajuste so tandrAn dabidamente
an cuenta las der2hs disposiciones del Acuerdo,
las autoridade competentes do los Estados
Contratantes celebrarAn consultas entre si.
cuando fUese necesario.

3. Un Eatado contratante no podrx ajustar
los beneficios do una empresa do un Eatado
Contratanta en las condiciones refaridas en et
apartado I, luego de transcurTidos los plazos
previstos pam ello en Eu egimlaci6n interna, y
an cualquier caso despuft de transcurrido al
t6rmino do 6 alos contados desda ia finalizac-
i6n del afto fiscal en quo ton boneficios hu-
bieran eastado sujetos a dicho ajuste. pero quo
en raz6n de las condiciones referidas an el
apartado I, dichos beneficios se habrian acu-
mulado en una empresa do m Estado.

4. Las disposiciones de los apartados 2 y 3
no se aplicarAn eon caso do fraude, negligcncia
u omisi6n culposa.

Art/culo 10
DIvidendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad
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resident. do un Estado Contratante a un
residente del otto Estado Contratante pueden
sovnmtcrse a mnposaci6n en cate otro Estado.
Estos divid ndos pueden tabien someterse a
imposici6n en el Estado Contratante en quo
resida In sociaedd quo paguie los dividandos y
eg ian I. l gialaci6n do cate Eatado, pero si el

perceptor do los dividqondoe es el beneficiario
efectivo, el impuesto ast exigido no podri
exceder del"

a) 10 par ciento del import. bruto do los
dividendos, si el beneficiario efectivo es una
sociedad (distinta a una sociedad do personas)
quo posem directamente no mxnos del 25 por
ciento del capital do La sociedad qua paga
dichos dividendos;

b) 15 per ciento dcl importa bruto do Ios
dividendos en todos los derms caos.

2. No obstantc las disposiciones dei apartado
1. Si a una persona fisica . idente en Finlandia
so le concede un cr6dito dc impuesto on
rclaci6n a loe dividendos pagados por una
sociodad resident-- en Finlandia, los dividendos
pagados por una saciodad residente en Finlan-
dia a un residente de Argentina slam-nt.
pueden sameterse a imposici6n en Argentina Si

aI perceptor do Io dividendos es e- bemeficario
efectivo.

3. Las auloridads comptent.s do los Eata-
dos Contratantos cstablecerAn de mutuo acuer-
do Ia forna de aplicar las disposiciones do los
apartados I y 2. Elichas disposiciones no
afectan Ia imposici6n do Ia sociedad respecto
do los beneficios con crgo a la quo so pagucn
ton dividendos.

4. El t6raino "'divideudos" ampleado en cate
art!culo significa lax rcntas de las acciones, u
otros derechos, excepto los do cx dito, quo
pexmitan participam en los beneficios, asI como
las rentas do otras participaciones sociales
sujetas al mismo r6guimn fiscal que las rentas
dc las ac i conforma a In legilzi6n del
Estado del cual sea residete tLa sociadad quo
cfecte In distribuci6n.

5. Las disposiciones do ls apartados 1 y 2
no se aplicardn si el beneficiario efaetivo d: los
dividendos, residente de un Estado Contratan-
to, realice actividades comerciates a induatriales
en el otto Eatado Contratante, del qua sea
resident. ia sociedad qua pague los dividandos,
por medio do un extablecimiento permanonto
situado en 61. o presta en ese otro Estado
servicios pevsonales independientes deade una
base fija situada en 61, y la participacmi6n quo
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genera los dividendos ostA efectivamente vincu-
lada con dicho establecimiento perm nents
base fija. En tat caso so deberin aplicar las
disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,
m orreponda.

6- Cuando una sociedad residente do un
]Estado Contratante obtongs bensficios o rantas
procedeutes del otro Estado Contratante. csate
otro Estado no puede exgir ningon impucsto
sabre los dividendos pagados par ]a saciedad,
salvo on ]a modida en cpuo estos dividendos
scam pagados a un resdente do este otro
Estado o Ia participaci6n quo gencren los
dividendos sat6 vinculada efectivamente a un
establecimniento permanente o a una base fija
situada en eats otto Estado, ni someter los
beneficios no distribuidos do la sociedad a un
impuesto sobre los nxismos, aunque los divi-
dendos pagados o los boneficios no distribuidos
consiatan. total o parcialmente, an beneicios a
rentas procedentes de cute otto Estado_

7. Nada de lo establecido en e] presente
Acuerdo impedir& quo Argentina aplique Ia
alicuota dol impuesto dispuesta en Ia Ley
Argentina. en relaci6n a los bneficios o rentas
atribuiblea a un catablermniento permanente
quo una sociedad residente de Finlandia tiene
en Argentina. Sin embargo cl importe total dcl
impuesto exigido no podr* exceder al monto
quo resulte do considerar el impuesto a la renta
aplicado sobre los boneficios do una sociedad
argentina mAs ci 10 O do lon beneficios del
establcimoiento permanents luego de deducir el
impuesto de esta sociedad

Articulo I I
Intere-ze

I. Los intereses procedentes de utn Estado
Contratante y pagados a un residente del otro
Estado Contratante pueden someterse a im-
posici6n en cate 61timo Estado.

2. Sin embargo. eatos intereses tambi6n
pueden someterse a immposici6n en el Estado
Contratante del qu procedan y de acuerdo con
la lcgislaci6n do euts Estado, paro si el percep-
tar do los intereses cs el beneficiario cfectivo. el
inpuesto ast exigido no pucds exceder del 15
par ciento del importe bruto do esos int.reses.
Las atoridades competntes de los Estados
Contratantes establecerxn de mutuo acuardo la
foraLa de aplicar ete limito.

3. No obstante las disposiciones del apartado2,
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a) JOS interses originados en Argentina
escarin exmtos del impuesto argentino si:

(i) el p or se i Eutado de Finlandia o
Uma autordad local, o cl deudor ca cl Gobierno
Argentino. unan subdivisi6n poltica a una
autoridad local del mismo;

(ii) el perceptor ca c1 Banco de Finladia
(Bank of Finland);

('i ) el powceptor es el Fonda Finland s para
I& Coop r-6n Industrial Ltd (Finnish Fund
for Industrial Ca-operation Lt&) (FiNN-
FUND). a el Cr6dito Finlandis para la Expor-
taci6n Ltd (Finnish Export Credit Ltd.) o
cualquier otra instituci6n similar conforme a Io
quo pudieran, en su oportunidad, acordar las
autoridades compotente do los Estados Cant-
ratantes.

b) los intereses originados en Finlandia
estarn exentos del impuesto finland6s si:

(j) l pe.rceptor es el Oabiemno de Argentina,
una subdivisi6n politics a inn autoridad local
del mismo, a el doudor es a] Estado de
Finlandia a una. autoridad local dcl mismo;

(ii) el perceptor es el Banco Central do la
Repblica Argentina, el Banco do la Naci6n
Argentina y el Banco do la Provincia de Buenos
Aires a alguna otra instituci6n similar, confor-
me a lo quo pudieran, en mu oportunidad.
acordar las autoridades competentes do los
Estados Contratantes;

c) los internes8 originadon en un Estado
Contratanto sobre car6ditos gamantizados por
cualquiera do los organismoa mencionados en
los subapartados a) a b) y pagados a un
residente del otro Estado, estardn exentos de
impuesto en el primmer tao n cionado;

d) los interemes originados en un Estado
Contratante cstardn exentos do impuesto en ese
Estado, si el beneficlario efectivo em un residen-
te del otro Estado Contratante y si dichos
intareses son pagados en f nci6n do doudas
originadas como consecuencia do la venta a
credito de maquinari a oequipo industrial,
comercial o cientilico, realizada. par un residen-
to do eso otro Estado, excepto aquellos casos en
quo Ia vents se realiz6, a dicha deuda se
gener6, entre empresas asociadas.

4. El t6rmino "intereses". empleado en ci
presente articulo, significa los rendimientos do
cr6ditos do dualquier naturalaza. con a sin
garantilas hipotecarias a clusula do participac-
i6n en los beneficos del deudor. y eapecialmen-
to las rentas de fondos p~ablicos y bonos u
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obligaciono. incluias las primas y los premios
relacionados con dichos fondox. ao como todo
otro beneficio asimilado a las rentas do sumas
dadas an pr6stamo por Ia Iegislaci6n dol Estado
en .1 cual I& rents so orina. Las penaliza-
ciones por mora ean c pago no so considoran
como intoreso a electos del presente articulo.

S. Las disposiciones do ls apartados I y 2
no so aplican si ci beneficiario efetivo do toe
intarcoc, residente do un Estado Contratante,
qjerc en at otro Estado Contratante, del quo
prooeden los intercses, una actividad industrial
o comercial por mndio do un establecimiento
permanente situado en eate otro Estado o
presta servicios personales ind-pendientes por
medio do una bass fija situada en 61, con los
quo el cn6dito quo genera. los intereses eut6
vinculado efectivamente. En estos canon so
aplican las dispovicioncs del aztlculo 7 o del
articulo 14, sagdn corresponda.

6. Los interes so considerarAn procedentes
do un EsMado Contratante cuando at deudor as
ci propio Estado. una do sus subdivisiones
politicas. usa autoridad local o un residente de
ote atstado. Sin embargo, cuando el deudor do

ls inteoe, sea o no residents do un Estado
Contratants, tang& on un Estado Contratante
us establecimiento permanent* o una base fija
visculado con el cual so haya contraldo Ia
deuda quo da origen &I pago do los intereses y
dicho establecimiento o base fija soporta In
carga do los mismos, 6stos so considsnan
procedentas del .stado dondo mt6 situado e]
establecimionto permanante o Ia base fija.

7. Cuando. en virtud do una relaci6n especial
existente entre el deudor y a! beneficiario
efectivo do los intereses do as quo uso y otro
mantengan con tenceros, at importe do los
intres paados, habida cuanta del crdito
par ci quo s paguc. exceda del que hubieran
convenido cl desdor y c] acreedor on ausencia
do tales relaciones, las disposiciones do cot
articulo se aplicarn a ote atdtimo importe. En
este cano ci excadent. podrA someterse a
impoasici6n. do acuordo con Ia legislaci6n do
cads Estsdo Contratante, teniendo en cuesta
las demhs disposiciones del presente Acuerdo.

Ajrticulo 12
Aegalas

1. Las regatas procedentes do us-Estado
Contratante y pagadas a un residente del otro



Volume 2124, 1-37030

Estado Contratante pueden someterse a im-
posici6n en esto otro Estado.

2. Sin embargo, dichas rgalHas pucdn so-
meterse a imposic6n en el Estado Contratante
del quo procodan y conforme a Ia iegislaci6n do
ese Estado, pero si el perceptor do las regalfas
es a] beneficiario efectivo. el impuesto al
exigido no podM excedeo.

a) del 5 por ciento del importe bruto ipagAdo
poT el uso o ia Concesi6n do uso do un daeCho
do autor sobre una obra literaria, artistica o
cientffica (disuntas a programas do software
pars computadoras o peliculas anatogrifi-
can, obras sabre peliculas o bandas magnetof-
6nicas u otros medios" do re-producci6n o
difusi6n en rolaci6n con emisiones do radio o
do tocvisi6n), si al boneficiario efectivo do ias
regalias es cl propio autor o msu derechohabien-
to;;b) dcl 3 por ciento del importe bruto pagado
por a) uso o ]a concesi6n dO uso do noticias
cuando el beneficiario efectivo do las regalias es
una agenda do noticias;

c) dcl i0 por ciento del importe bruto
pagado por ri uso, o la concesi6n do use do
progranas do software para computadoras. do
una patente, marca do fAbrica o do comercio.
disefto o modelo. piano. f6rmula 0 procedi-
miento secreto. o por el uso, o la concesi6n del
uso, do un equipo industrial. cmOercial a
cientfico a pOr lAs infonacioncs reTativas a
experiencia industrial, comercial y cientffica. o
por otra propiodad intangible, c por Ia presta-
ci6n do servicios t6cnicos o pOT asistencia
t6cica, cientifica, administrativa o similar;

d) del 15 por caieto del importe bruto
pagado por el uso, o la concesi6n do uso do
derechos do autor sobre una obra literaia,
artistkca o cientfica (incluycndo programas do
software pars computadoras, peliculas cinema-
togrificas, y -obras sobre pelfculas o bandas
magneof6nicas u otros medios de reproducc-
6n o difusi6n en relaci6n con emisiones do
radio o do tolevisi6n). cuando el beneficiario
efectivo do las regalfas em una persona distinta
at autor o a su derechobabionte.

3. El tarmino "regalias" empleado en el
presente artculo significa las cantidades do
cuaiquier clase pagadas por el uso o Is con-
cesl6n do uso do un derecho de autor sobre una"
obra literaria, artistica o cientifica. incluidas los
Rrograms do software, palfculas cincmatogrA-
Via, trabajos sobre pe.uiculas, videos u otros
medics do reproducci6n o difusi6n par scr
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utilizados on Ia tclavisi6n o radio, noticias, do
una patento, marca do fMbrica o do comorcio.
disefto mmodelo, piano, f6rmula o procediriento
secroto, asi como par el uso o la concesi6n do
uso do un equipo industral. comercial o
cionti -o, y per las informaciones relativas a
experiencias industriales, comerciales o cienti-
ficas u otra propiedad intangible o por Ia
prestaci6n do servicios t6cnicos o por asistencia
t6 zica, ciontifica, admmistrativa o similar. El
t6rmino "regalias" tambi6n incluye las ganan-
cias obtenidas -por Ia cnajonaci6n do esos
derechos o propiedad en Ia medida que dichas
ganancias dependan do Ia productividad, uso u
orden similar alli ostablecido.

4. Las disposiciones do los apartados I y 2
no so aplicar&n si beneflciario efectivo do )as
regattas, residente de un Eatado Contratante,
ejorce on el otro Etado Contratanto del quo
procedan Ils regattas una actividad industrial o
commrcial por medio do un establecimionto
permanente situado en 63 o presta on eso otro
Estado servicios personalcs indcpodicntes a
trav6s do una base fija situada on 61. y el
darecho o propiedad por cI quo so paguen las
egalfa eatA vinculado efectivammnte con sm

estabiocimionto permanente o base fija. En
tales casos so aplicardn las disposiciones del
articulo 7 o del articulo 14. segan corresponda.

S. Las regalas so considerarin procedontes
do un Estado Contratanto cuando a] deudor es
el propio Estado o una do sus subdivisiones
politicas o entidade. locales, o un remidente do
ese Estado. Sin embargo, cuando el daudor do
las regallas, sea o no residonto do un Estado
Contratante. tongs en uno do los Estados
Contratantes un establccimniento permanente a
una base fija en relaci6n con los cuales so haya
contraido Ia obligsci6n del pago do las regalas,.
y dicho establecimiento permanente a base fija
soporto Ia carga do los mismos, las regallas so
considrardn procedentes del Estado donde
ost6n situados el estableciniento permanonte o
]a base fija.

6. Cuando on raz6n do las rolaciones cspe-
ciales existentes entre el deudor y el boneficiario
efectivo do las regallas o do las quo uno y otro
mantengan con terceros, el importe do las
regalfas paguads, habida cuenta do la presta-
ci6n por Ia quo so pagan. oxceda del quo
habrian convenido el deudor y el beneficiario
efectivo en ausencia do tales relaciones, las
disposiciones do osto articulo no so aplicarAn
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mAs qum a cas 6ltiumo importe. En cote caso
dicho excedet podrA somnterse a imposici6n
do amcunrdo con I& legislad6n do cada Estado
Contratanto, tcniendo en cuenta las deniA
disposiciones dc1 prcsente Acuerdo.

Axrticulo 13
Ganancias de capitaI

I. Las ganancias quo un rosidente de un
Estado Contiatante obtenga do I& cnajenaci6n
de biues mmuebles, conforme a io que se
refler el apartado 2 del articulo 6, situados en
el otro Estado Contratante puoden someotrsc a
imposici6n en csm ot'o Eatado.

2. Las ganancias quo un resident. do un
Estado Contratante obtnga por Ia enajsnaci6n
do acciones u otras participaciones sociaies
r eidas en el apartado 4 del articulo 6, pueden
somoters a imposic6n en cl Estado Contra-
tanto en a] cual est6 situado ci bien inmuoblc
posesi6n do Ia sociedad.

3. Las sanancias quo un reidente do un
Estado Contratante obtenga por Ia enajcnaci6n
do buques o aeronaves explotados en trAfico
intoona o do bienes muebles afectados a
Ia actividad do tales buques o aeronaves, s6lo
puede sometersc a imposici6n en e0 Eatado.

4. Las ganancias quo un revidente do un
Estado Contratante obtenga 1par la enajenaci6n
do cualquier otto bien distinto de los men-
cionados on los apartados anteriores do aste
articulo, situado an el otro Estado Contratants,
pueden someterse a immposici6n en el 6ltimo
Estado mencionado.

Articulo 14
Servicloz peraonales bdependente.s

1. Las rnutas obtanidas por una persona
flsica quo es residents do un Estado Contra-
tante, con respocto a servicios profesionalos u
otlam actividadCs d I ra-, independiente
ejercidas en el otto Estado Contratante pueden
somoterse a imrposici6n on este fidtimo Estado,
pero cl impuesto exigible no podrA exceder del
10 por ciento del monto bruto parcibido por
dichos servicios o actividades, excepto en c!
caso en quo oat. residente disponga de una base
fija en asc otto Estado Contratante a efectos do
jercer sus actividades. Si dispone o dispuso do
dicha bass fija, las rentas podrAn someterse a
imposici6n en eso otto Estado y de acucrdo con
su legislaci6n interna, pero 861o en Ia medida
en que puedan atribuirse a I& citada bass fija.
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2. La expresi6 "servicios 1profesionaJes"
comprend S; tpiianmonte Jas actividades inda-
pendientes do carlcter cientffico, Itterario, ar-
tistico. educativo o do aoneaza, &aW comao las
actividades indepeadientes do m6dicos, aboga-
dos, ingefieros, arquitecton, dentistas y conta-
doves.

Ariuo 15

Servicloj personaleN dependientes

1. Sujcto a las lisposiciones do ton articuos
16. 18, 19 y 20, los sueldos, salarios y otras
remuncramones similares obtenidos por un
resident. do un Estado Contratanto on raz6n do
un enplo, s61o pueden someterse a imposici6n
en eto Ftado, a no ear quo el cmplco sea
ejecrido en el otto Estado Contratante. Si el
emplec so ejerce en este dltimo Estado, las
rm uneraciones derivadas do esto serdn imponi-
bles en satc otto Estado.

2. No obstanto go dispuosto an a] apartado 1.
Ins remuneraciones obtanxdas pot un residente
do un Estado Contratanto en raz6n do uin
emplec ejercido en ot otro Estado Contratante.
s6lo pueden somoterse a imposlci6n on eI
primer Estado *i:

a) el perceptor parmanoos en el otto Estado,
en uno o vatios perfodos quo no excodan do
183 dfas duranto un perfodo do 12 mesa
comenzando o terminando en el afo calendario
respoctivo,

bW las romunrsozones so pagan pot o on
nc.-ore do un empleador quo no es residente
del otto Estado. y

c) las remuneraciones no scan soportadas
por un establecimiento parmanent o una base
fija quo el enpleador tiene en 0l otto Estado.

3. No obstanto las disposiciones precedentes
de eate articulo, las remuneraciones obtenidas
en raz6n do un empleo ejercido a bordo do un
buiue o acronave explotado on Urfco inter-
naconal, por un residente do un Estado Cont-
ratant, pundon someterso a impoaic6n en este
Estado.

Artoulo 16
onorarfos d& dre ctores

Los honorarios do directores y otros pagos
similarea obtenidos per un rcsdcnt. de un
Estado Contratante en su car/cter do. mi.embro
do un directorio o do un 6rgano similar, do una
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sociedad residente dot otto Hstado Contratante.
pwadon somotarsa a imposaci6n en es otro
Eatado.

Articulo 17
ArtLui y deportitax,

I. No obstante lan disposiciones do Jos
articuios 14 y 15. las rentas quo un resident. dc
un Estado Contratanto obtenga do su actividad
personal qjetida en el otto E stado Contratan-
te, an uu calidad do mr-dsta del especthculo,
actor do teatro. cine, radio y tolovisi6n, o
xmusico. o en su calidad do deportista, pueden
someterse a imposici6n en eute otro Estado.

2. Cuando las runtas derivadas dc lan activi-
dades ejcrcidas por un atsta o deportista
personalamente y en calidad de tal, so atribuyan
no a propio artists o deportista. sino a otra
persona. estas rentas pueden. no obstante las
disposiciones do los arttculos 7. 14 y 15,
someterse a imposic6n en el Estado Contra-
tante en e3 quo se realicen las actividades del
artista o dot deportista.

3. Las disposiciones do los apartados I y 2
no so aplicaz si la visits do Joe artistas o
deportistas. residentes do un Estado Contratan-
to, al otro Estado Contratante, es suftalaa
total o parcialmuete por fondos, p~blico del
primer ]Etado mencionado. una subdivia6n
politica. im organismo lega o imm autoridad
local del mismo.

APrticulo 18
Penionea y aSwIaldadeS

1. Sujeto a ]as disposiciones del apartado 2
del articulo 19:

a) Ias pensiones originadas en un Fstado
Contratante y pagadas a un residente del otto
Estado Contratantv;

b) cuaiquier tipo de pagos, sna estos. po-
ri6dicoa o no. establecidos en Ia tegislaci6n do
seguridad social do un Eatado Contratante o
progranado bajo cualquier tipo do sistcima
UAblico que tenga como propdsito disponer el
bionostar social en un Estado Contratante.

c) las anualidades originadas an un Rstado
Contratantc y pagadas a un residente del otto
Estado Contxatanto pueden sometorae a inm-
poaic6n en ambos EAtados Contratantes.

Sin embargo. los pagos rcferidos en el
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subapartado b) no sern sometidos a in-
poaici6n an cl Estado Contratante en e cual el
perceptor es residente, si dichos pagos, dada su
naturalcza. esthn exentos do impucsto en cl
otro Estado Contratante en ci cual so originan.

2. EI t6rnino "anualidad" empleado en este
articulo. significa una uma prefijada quo ha do
pagarsc peri6dicamento en epocas ostablcidas
a Io largo do ]a vida do una persona a durants
un periodo do tiempo dotcnnindo a deter-
minable, bajo la obligaci6n a camblo del pago
de una cantidad adecuada en dinero a en signo
que lo represente. (distinto a Ia prestaci6n de
servicios).

Artlculo 19
Punc €on puibfcas

1. a) Los salarios, sueldos y remunoraiones
similarcs, distintas de las pensiones, pagadas
por un Etado Contratante, a una do sus
subdivisiones polticas. organismo legal o au-
toridad local del mimo, a ura persona fiica,
en raz6n do survicios prestado a cote Eatado a
eata subdivisi6n, organismo a autoridad local,
s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
]-stado.

b) Sin embargo, extos salarios, sueldos y
ramuncraciones mimiarcm a61o pueden sometcr-
sc a imposici6n en el otro Estado Contratante
en .1 cual I& persona fisica es residente, si lo
servicios son prestados en este Estado y dicha
persona flsica es:

(i) nacional do eas Estado; a
(ii) no ha adquirido ]a condici6n do residents

do este Estado &l solo cfecto de Ia prcstaci6n do
serviciom.

2. a) Las pensiones pagadas diroctamentc
por, a par fondos creados, par un Estado
Contratante, una subdivisi6n polftica, un or-
ganismo legal a por una autoridad local, a una
persona fILica en relaci6n a servicios prcstados
a es Estado, subdivisi6n, organlamo a autori-
dad, s6lo podrin someterse a impoasici6n en esc
Estado.

b) Sin embargo. estas pensiones s6lo pueden
someterse a imposici6n en al Eatado Contra-
tante en cl cual a persona fiica ea residente y
nacional do esc Emtado.

3. Ias disposicions do los articulos 15. 16 y
18 sc aplicarAn a lo salarios, sueldos, pen-
siones y remuneraciones similares con respecto
a los servicios prestados en relaci6n con una
actividad comercial a industrial rclizia-da por
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un Estado Contratante, una subdivisi6n politi-
ca, un organiamo legal o autoridad local del
mmno.

Articulo 20
sudiamtes

I. Los importes quo un estudiante o un
aprendiz o practicante do actividades comer-
ciales o industriales, t6cnicas, de agricultura o
forestacibn, quo sea o haya sido, inmediata-
moente antes do visitar un Estado Contratante,
residente del otto Estado Contratanto y que se
encuentro an a] prizr Estado con a] tnico
prolsito do proseguir sus extudios o su for-
maci6n, rvciba para cubrir sus gastos de
muanteimmiento. do estudios o do formaci6n, no
sern sometidos a imposici6n en e primer
Estado m-ncionado. mompre quo dichos pagos
so originen en fuentes situadas faera do eate
Estado.

2. Un estudiante uniwrsitario u de otra
instituci6n de educaci6n superior en un F-stado
Contratante o un aprcndiz o practicante do
actividades comerciale o industriales, t6cuicas,
do agricultura o forestaci6n, quo sea o haya
sido inmdiatamente antes do liegar a un
Estado Contratante rosidento del primer EAta-
do y que so eancucntr en el otto Eatado
Contratante durante un periodo quc no excoda
do 183 ds, no puede someterse a imposici6n
en ese otto Eatado con respocto a remunora-
clones obtanidas por servicios prostados on esc
Estado, sienpre quo los scrvicios est6n rola-
cionados con esos estudios o esas prActicas y
l1s remuneraciones constituyan un medio ne-
cesario para su mantemimiento.

Artlculo 21
Otras rentax

1. rontas de un residente do uan Estado
Contratante no mencionadas on los arUculos
anteriores del presento Acuerdo, s6lo pueden
someterse a imposii6n en este Estado. Sin
embargo, dichas rentas. originadas on c' otro
Estado Contratante, puodon tambi6n somoterse
a imposaici6n en eoe otro Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado I no so aplica
a las rentas, excluidas las que deriven do bienes
definidos como inmuebles en al apartado 2 del
articulo 6, si cI bencficiario do dichas rentas,
.-esidente do un Estado Contratanto, re aliza en
cl otto Estado Contratanto una actividad co-
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oial c industrial por mcdio do un estableo-
cim into pormanento situado en 61, o preste
aervicios pea onales indapendientes por meo
do una base fija mituada an 61. con los quo e1
derecho o propiedad por ol quo so pagm n. renta
estd vinculado efectivamente. En estos casos se
aplican las disposiciones del artfculo 7 o del
articulo 14, segitn corresponda.

Articulo 22
Patrim onto

I. El patrimonio conatituido por bienes
irrmuebles comaprendidos en of apartado 2 dol
articaso 6, quo po--- un residents do un Estado
Contratanto y quo est6n situados an of otro
Estado Contratante, pueden someters a im-
pomci6n en eato otto ]Estado.

2. El patrimonio constituido por acuiones, u
atras participaciones sociales quo posea un
residento do un Estado Contratante. roferidas
an el apartado 4 del articulo 6. puedo sontoerso
a imposici6n en a] Estado Contratanto en cI
cual est6 situado al bien inmuble poscsi6n dc
Ia sociodad.

3. El paurimonio constituido par buques o
aronaves explotados en ci trdfico internacional
por un residento do un Estado Conrwtante, as
como lon biane muebles afectados a I. explo-
taci6n do tales buque. o aeronaves. s6lo pue-
don someterse a imposici6n on cate scstada.

4. Todoa los demmAs elementa del patrimonio
do un residento do un Estedo Contratanto
situadon on el otro Estado Contratante, pueden
sonoterse a imposici6n en of Altimo Estado
mencionado.

Axticulo 23
Mitodos para evitar ta doble bmporicidn

1. En Finlandia Ia doble irnposici6n se
svitarA do Is riguiente manera:

a) C'uando un residents do Finlandia obtenga
rents o pose& elnme tos patrimoniales qua, do
acuordo con as disposiciones del presents
Acuordo. puoden sommoterse a impoasici6n en
Argantina, Finlandiu. do ecuordo con las dis-
posiciones del subapartado b). deducir&:

(i) del impuesto quo percibi sobrve la rntas
do m persona. un importe igual al inpuesto
sobro I. renta, pagado en Argemtina;

(ii) del impucsto quo percibe sobre el patri-
monio do oss persona, in importo igual al
impuesto sobre of patrimonio pagado einAr-
gentina.
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Sin embargo. en uno y oUrocan*. eto
dodueci6n no podrA exceder do Ia partc dej
impuesto sobre Is. renta o a] patrimonio.
caiculado antes do I& dediucci6n, carrespondien-
to, usgdn el caso. a las rentas o al patrimonio
qu .pue n somoteirm a impomici6n en Argon-

b) Los dividendos pagado por una sociedad
residents en Argentina a una sociedad residente
an Finlandia, quo controle directametv &l me-
nos Wi 10 par ciento del darecho al voto en I&
sociedad quo pagm los dividendos, estarfn
etentom del impuesto fnilandls.

c) No obatante cualquir otra disposici6n de
ests Acucrdo, una persona fBaica rcsidente do
Argentina y quo dc acuordo con Ia legilaci6n
fical finlandem, respecto a los impuestos
referidos en el artculo 2, tambi6u so conside-
rard Como residente de Fmlandia, puodo some-
terms a imposici6n an Finlandia. Sin embargo.
do acuardo a tax disposiciones de subapartado
a). Finlandia deducirA del impumsto finland6A
quc pOrciba aobre ]am rentas o @1 patrimnonio do
eats persona fisca. el impuesto argentino sobre
Ian rentam a el patrimnonia o eat persona fisica
clue pueden someters a imposkian en Argn-
tima. 20 gn sea at iaso. Las disposiciancis do
Cat articulo o aplicardn anicamate a ls
nacionales do Finlandia.

d) CuAndo, do conformidad con cumiquier
dispoaici6n del Acuordo, Ias rentas obtenidas
por. o el patrhmonio perteneciente a un resi-
dents do Flnlandia est6n exentos do impuemtos
en Finlandia, F'mlandia puede., sin enbargo,.
toner on cunta Ians rntax o cl patrimnonio
exentos a efectos do caicular cl importe del
impuesto sabre el isto do las rentas a pLtri-
monio dO ests. persona.

c) A los efecton do to dispuesto en at
subapartado a). In expresi6n "impuesto sobre
La rent& pagado en Argentina'" se considerara
quo incluY cualquier monto quo hubicra debi-
do pagarse, en concepto de impucato argentino
y de acuerdo con las disposiciones do es
Acuerdo, y por cuslquier afo pero quo, no fkuc
nirgresado en virtud do haberse otorgado ins

excnci6n o reducci6n del impuesto antes men-
cionado bajo:

() Ia lay 19.640 y Is Icy 22.095 incluidas Las
leyes 20.560. 21.608 y 22.021 (y las layes quo
han oxtendido a otras provincias los benoficios
atorgados originaimente por Ia icy men-
cianada) con las modificaciones introducidas a
la inisma por Is Icy 23.658 (do acuardo a 1o
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dispuesto oportunamente sin alterar el princi-
pio general aqul establocido); o

(3i) cualquier otru disposici6n que pueda
ostablcose luego do Ia. fochn do Ia f-irma do
este Acuerdo quo permita una doducci6n en Ia
docmn 6n do Ia renta imponiblc o qua
otorgue una exonci6n o reducci6n det impuesto
acordado por las autoridades compotentes do
los EAtados Contratantes. a too efectos do
promocionar el darrollo econ6mnico en Ar-
gentina por un .perdodo limitado do tiompo (do
acuordo a Io dispuesto oportuamente sin
alterar el principio general aqui ostablecido).

f) Las disposiciones del subapartado a) so
aplicarAn a los primueros diez aflos a partir do la
facha en quo el Acuordo teng. eftecto. Sin
embargo. las autoridados competent=s do los
Estadon Contratintom puode-consul tarse mu-
tuamente a los efoctos do determinar si el
porlodo mnoncionado debe ser extendido.

S) A los cafctos del subapartado a), en tos
cason do inpuestos a pagar en Argentina, con
respecto a regallas. previstoe e= ol subapartado
c) del apartado 2 del articulo 12. so considerarA
quo a1 paso ha sido efectuado con una tasa del
15 pot ciento.

2. En Argentina Ia doble imposici6n so
ovitarA do acuordo con las dlsposiciones y las
limitaciones do su legislaci6n interna. Los
residentos do Argentina podrdn computar co-
mo cr6dito contra el impucsto argontino sobre
las ganancias. e importo apropiado del impues-
to a la renta pagado a FiMlandia. El importc
apropiado tomnar . en cunta cl impucato pags.-
do a Finlandia, pero el cr6dito no podr*
exceder la limmit-ciones (a ofectos do limitar el
cr6dito contra cl impucsto arge tino saobre
rentas provonientes do fuentes externas de
Argentina) previstas en Is legislaci6n argentina
pam 0i aflo fiscal.

Articulo 24
No dwczbnhacin

I. Los nacionales do un E-stado Contratante
no serAn sometidos on el otro Estado Contra-
tante a ningfn imnpuesto u obfigaci6n relativa
a] mismo quo no so exijan o quo sean mhs
gravosos que aquellos a los que est6n o puedan
estar sometidos los nacionales do cat otro
Entado quo so encuentren en las mismas con-
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dicionos. No obstante lo dispueosto on el arti-
culo 1, 1a presente dizposici6n tambibn so
aplicarA a las personas do uno u otto Estado
Contratanto quo no posoan Ia calidad do
residentes do uno o do ambos Estados Contra-
tantes.

2. Los establecimientos permanentes quo uzma
empresa do un Estado Contratante tonga ean cl
otro Estado Contratante no serin sometidos a
imposici6n en cate Estado do manor& menos
favorable quo las mpresus do eate otro Estado

.quo roalicon las niamas actividades. Las dis-
posicione do est artdculo no pueden interpro-
tarsn an a] sontido do obligar a un. Estado
Contratanto a conceder a los residentes dce otro
Estado Contratante las deducciones porsonaiss.
desgravaciones y las roducciones impositivas
quo otorgue a sus propios residentes on consl-
deraci6n a su ostado civil o a sms responsabi-
lidades fauiliares.

3..A menos quo so apliquen las disposiciones
del apartado I del articulo 9. de apartado 7 del
artfculo II o del apartado 6 del articulo 12, los
interosos, regallas o denmA gastos pagados per
una empresa do un Estado Contratanto a un
yeaidente del otto Estado Contratanto son
doduciblos pama determinar los boneficos au-
jetos a imposici6n do cas empresa. en las
mismas condiciones qua si hubisran sido paga-
dos a un residonto dl primer Estado. Igual-
monte, Ias doudas do una empresa do tan Estado
Contratante rolativas a an residento del otro
Estado Contratanto son deducibles para la
daterminaci6n del patrimonio imponiblo do
cat& empresa on las mismas condicionos quo si
so hubiaran contraldo con un rosidente del
primer Estado.

4. Las ampreaas do tn Estado Contratante
cuyo capital est. total o parcialmento, doten-
tado o controlado, directa, o indirectanento,
por uno o varios residentes de otro Estado
Contratanto, no estaxrn somotidas on el primer
Estado a ningfin impuesto u obligaci6n relativa
al msmno quo no so exijan o quo scan mAs
gravosos quo aqu6llos a los quo esthn o puedon
estar sometidas otras empresas sinilares delprimor Eatado.

5. No obstanto las disposiciones del articulo
2, to dispuesto on al presents articulo so aplica
a todos los impuestos, cualquiera fuom su
naturaleza o denoninaci6n.
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Articulo 25
Procesdimhato WaMlNoso

i. Cuando una persona considere quo In
medidas adoptadan por uno o ambos Estados
Contratantes implican o punden implicar para
ella una imposici6n no conforme con Ina
disapociones de presente Acuerdo, con inde-
pendencia do los recursos previstos pot Ia
legslaci6n intrna do eto Estados, podrA.
someter su caso a la autoridad competente del
Estado Contratante del quo resident o. si
fuera aplicable el apartado I del artfculo 24, a-
I& del Entado Contratante del quo es nacional.
El caso dobr sew planteado dentro do los t
aftos siguientes a la prunera notificaci6n de la
medida quo implique una imposici6n no con-
forme a las diposiciones del Acuerdo.

2. La autoridad competente, si el reclamo le
parece fundado y si ella miman no estA en
condicioncs do adoptar utna soluci6n satinfac-
toria. hard lo poxible por resolver Ia cuesti6n
msdiante un acuordo amsitoso con Is autoridad
competnte del otto Batado Contratante a fin
do evitar una imposici6n quo no so ajusto a este
Acuerdo. En e1 wupuesto quo las. autoridades
competentes ilegaran a un acuerdo, los impues-
ton serin exigidos, reintegrados o acreditados
sobre los impuestos quo podrin permitirse por
un Estado Contratante conforme con ente
Acuerdo. El Acuerdo at aplica independientc-
mente do los plazos previstos por la legistaci6n
interna do los Estados Contratantes.

3. Las autoridades competentes do los Bsta-
dos Contratantes harn lo posible por resolver
mediante un acuerdo amistoso lax dificultades
o disipar las dudas quo plantee Ia interpretac-
i6n o aplicaci6n del prenente Acuerdo. Tam-
bi6n podrAn ponerse do acucrdo para tratar do
evitar Ia dobi imposici6n en los casos no
previstos en el Acuerdo.

4. Las autoridades compotentes do os Esta-
dos Contratantes pueden comunicarso directa-
mente entre elias a fin do 1Ilcir a un acuordo
seg6n so indica en los apartados anteriores.
Cuando se considers quo aste Acuardo puede
facilitarse mediante contactos personales. a]
intercainbio de puntos do vista puedo temer
tugar en el seno. de una comisi6n compuosta.
por represontantes do las autoridades compa-
tentes dc lon Estados Contratantes.
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Articulo 26
Intercambio de bWformocda

1. Las autoridadea Competentas de log Esta-
dos Contratante. intercam a las informa-
ciones necmarias para aplicar las disposiciones
del preseite Acuardo o do Ia legislaci6n interna
do dichos Etados Contratantes relativa a los
imlpuetos ompaendidos an el Acuordo. an Ia
mdida en quo Is imposci6n exigida por dicha
legislaci6n no fuera contraria al Acucrdo. El
intercambio de infornmaci6n no estA limitado
por el articulo 1. Las inform aones recibidas
por un Estado Contratante serin mantanidas
secretas en igual forma quo las informaonas
obtenidas an base a In legislaci6n intern& do
este Estado y s6to se comunicarin a las
personas o autoridades (incuidos los tribunaes
y 6rganos Idministrativos). encargados de la
gcsti6n o rmaudaci6n de los impuestos comp-
rendidos an cl Acuordo. do Ion procedlmientos
declarativos o jecutivom relativos a estos im-
puestos o de Ia resolud6n de los recursos en
relaci6n con autos imapuestos. Estas personas o
autoridades s6lo utilizarim estos info.nves para
estos fines. Podrin revelar estas informaci oes
en las andiencias pfiblicas do los tribunales o en
lam sentenciam judicialas.

2. En nimngn caso las disposiciones del
apartado I pueden interpretarse en el sntido
de obligar a un Estado Contratants a:

a) adoptar madidas adninistrativas contrari-
as a su lcgislaci6n a prictica administrativa o a
las do otro Estado Contratante;

b) suministrar informnaci6n qua no se pueda
obtener sobre Ia base do su propia legislaci6n o
en a] ejercicio do su prctica administrativa
normal o do Ias del otro Estado Contrtante; y

c) suinitrar informaci6n quc revcic un
secrato counercial, industrial o profasional o un
procedimiento comarcial, o infortnaci6n cuya
publicaci6n sea contraria al orden p~ablico.

Articulo 27
Miembrox de mbiones diplomnwdicas o consulare

Las disposiciones del presente Acuerdo no
afectan a los privilelios fiscales que disfruton
las miembros do las inisiones diplomAticas o
consulares, do acuerdo con los principios g-ne-
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vales del derecho internacional o en virtud do
acuordos espociales.

Artlculo 28
Fntrwaz en vigor

1. Los Gobiornos do Ion Estados Contratan-
tea sc notificardn sobre el cumplimionto do los
pracodiniontos requcridos por su logialaci6n
interna pra la entrada an vigor del presente
Acuerdo.

2. E present* Amuordo enta- on vigor a
partir do los trainta dias do Ia itima notificac-
i6n refoerida en el apartado 1 y sun disposiciones
tendrAn efe to en ambos Estados Contratantes:

a) con respecto a impueatos ratenidos en la
fuente. sobre los montos pagados a partir dei
primero de enero, inclusive, del afto calendario
siguiente a aqual en que el Acuordo entre en
vigor; y

b) con respecto a otros impuestos sobre la
rent& y sobre el patrimonio, part los ejercicios
fiscales quo comiencen a partir del primero do
encro, inclusive, dol ado calendario siguicuto a
aquel en quo el Acuerdo entre en vigor.

3. El Acuerdo entre la Repilblica do Finlan-
dia y la Rep6blica Argentina para Evitar Ia
Doble Imposici6n en Relaci6n a lo Beneficios
Procedentes del Transporte Mauitimo y A&reo,
concluido a travis do notas do fecha 9 do
diciembre de 1948, dejarA do toner efecto pam
cualquier perlodo a partir do la vigoncia del
presente Acuordo.

Articulo 29

Demnc3ia

El presente Acucrdo pcranecer& en vigor
vmientras no sc denuncic por uno do los Estados
Contratantes. Cualquiera do los Estados Cont-
ratante pde denunciat ci Acuordo a trav6s
do canales diplomAtic s. comunicLndolo a]
menos con seAs meses do antelaci6n a la
terminaci6n del aflo calendario posterior al
trmino do un plazo do scis aflos, dcadc la fecha
do su entrada en vigor. En tal caso i Acuerdo
ccsarA do tener efecto en ambos Estados
Contratantes:

a) con respecto a impuestos retonidos en Ia
fuente, sobre los montos pagados a partir del
primero do enero, inclusive, del afio calendario
siguiente a Ia facha do notifIcaci6n - do-- Ia
denuncia; y
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b) con repeao a otros impuestos sobre ]a
renta y sobre al patrimonio, para los ejercicios
ucWas que comiencen a partir dcl primro de

enero, incluuive, dcl uio caledario auguiente a
Ia fecha de notificaci6n de la denuncia.

En fe de Jo cual los signaarios, debidamente
autorizados al efecto, han firmado el presente
Acuerdo.

Hecho en Buenos Aires, el 13 do diciembre
de 1994, en dos orisinais, on iengua rmlande-
sa, castellana c inglma, siendo cada versi6n
iguahnento autdntica., prevaleciendo eate dtimo
idoma an caso do difermcia do interpetaci6n.

Por el Gobierno de la
Repdblica de Finlandia:

Hele&di Haavisto

Por el Gobierno de la

R blica Arentia

Guld Di Tell
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PROTOCOLO

En el momento do Ia firma do] Acuerdo entre
]a Rep1dblica do Finlandia y la Repdblica
Argentina para Evitar la Doble Imposici6n en
Materia do Impuestos sobre [a Renta y sobre el
Patuimonio (en adelante denominado como "el
Acuardo"), los abajo firmantes han convenido
las siguientes disposiciones que constituyen
parte integrante del Acuerdo:

1. Con referencia al articulo 5, apartado 4:
Para dterminar el alcance de la com-

binaci6n do cualquiera de las actividades men-
cionadas ean los subapartados a) a c), apartado
4, del articulo 5, se considerarA la existencia del
establecimiento permanent. si se toma en con-
sideracift qua la actividad combinada a la luz
do circunstancias particulares, es meramente
preparatoria o auxiliar.

2. Con referencia a artlculo 5, apartado 4,
subapartado b):

La expresi6n "establecimiento permanente"
incluirA el mantenimiento do un lugar fijo do
negocios al s61o efecto de comprar bienes o
mercaderfas, cuando dichos bienes o mercader-
las son exportados por Ia empresa que mantie-
no csa base fija do negocios. no obstante lo
dispuesto en el subapartado b), apartado 4, del
artic lo 5.

3. Con referencia a articulo 7, apartado 3:
Sc entiende que, nada do Io establecido en el

Acuordo, obligarAL a un Estado Contratante a
conceder la deducci6n total do ciertos Sastos an
]a determinaci6n de Ia renta, cuando estos
estin limitados do alguna mancra por su
legislaci6n interna o, en su caso, a lermitir Ia
deducci6n de cualquier asto que, en raz6n de
su uaturaleza, genezaimente no es computable
de acuerdo con la legislaci6n impositiva de ese
Estado.

4. Con referencia a] articulo 7, apartado 5, y
articulo 24:

Las disposiciones del apartado 5 del articulo
7 no se aplicarim en el supuesto quo. los bienes;
o mercaderias, referidos en dicho apartado,
sean exportados por el establecimiento per-
manente quo realiz6 la. compra.
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5. Con referencia al artfculo 12:
La limitaci6n do la imposici6n en Ia fuente

proce drd, an el caso do Argentina, do acuerdo
a to dispuesto en el apartado 2, siempre quo so
cumplimenten los requisitos do registro. vezifi-
caci6n y autorizaci6n provistos en su legislaci-
6n intorna.

6. Con referencia at articulo 24:
So entiende quo las disposiciones do esto

Acuordo, no serAn interprotadas do mancra quo
impidan a un Estado Contratante a aplicamr las
normas relativas a capitalizaci6n cxmgua provis-
tas en su icgislaci6n interna.

En fe do to cual los signatarios, debidamente
autorizados at efecto, ban firmado el prente
Protocolo.

Hecho en Buenos Aires, el 13 de diciembre
do 1994, en dos originalea en lengua finlandesa,
castellana e inglcsa, siendo los tres textos
igualmente aut6nticos, prevaleciendo cste 6It-
imo idoma en caso do diferencia do interpetac-
i6n.

Por el Gobierno do la
Reptblica do Finlandia:

Heki Haavbto

Por el Gobierno do la

R p blica Argentina:

Guido Di Tella
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RE PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique
argentine,

D6sireuses de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Personnes visdes

1. Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur le capital exigibles par
un Etat contractant ou par ses collectivit6s locales, quel que soit le r6gime de perception
desdits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous pr6l vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font lobjet du pr6sent Accord sont:

a) En Finlande

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t dur les soci~t~s;

iii) L'imp6t communal

iv) L'imp6t eccl6siastique

v) L'imp6t retenu i la source sur les int6r~ts; et

vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

vii) L'imp6t sur le capital

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t finlandais");

b) En Argentine

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur les actifs;

iii) L'imp6t sur les actifs personnels
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(ci-apr~s d6nomm6 "'imp6t argentin);

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes des Etats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient apport6es a
la 16gislation de leurs ttats respectifs relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6sent
Accord.

Article 3. Dffinitions g~nirales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

a) Le terme "Argentine " lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, signifie la R&
publique argentine et le terme "Finlande", la R6publique de Finlande;

b) Le terme "personne" d6signe une personne physique, une soci6t6 ou un groupement
de personnes;

c) Le terme " soci~t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
similke A une personne morale au regard de l'imp6t;

d) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de l'autre Etat
contractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre ttat contractant;

e) Le terme "ressortissant" d6signe :

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un tat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la l6gislation en vigueur dans un tat contractant;

f) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un ttat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ6s dans rautre Etat contractant;

g) L'expression "autorit6 comptente" signifie

i) Dans le cas de la Finlande, le ministre des finances, ou ses repr6sentants autorises;

ii) Dans le cas de l'Argentine, le ministre de '6conomie, des travaux publics et des ser-
vices, secr6tariat du revenu public.

2. Aux fins de 'application du pr6sent Accord par lun des Etats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d6finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la 16gislation de
cet ttat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord a moins
que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Residence

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par "r6sident de l'un des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
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en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction, de la place ol elle est
mimatricul~e ou de tout autre critre du m~me ordre.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est considr~e comme un resident de l'ltat contractant oi elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ttats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de Ittat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vi-
taux);

b) Si Ittat contractant ofi cette personne a le centre de ses intr ts vitaux ne peut tre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~r~e comme un resident de Ittat contractant oil elle sjoume de
fagon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux ttats contractants ou si
elle ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid&r e comme un r~si-
dent de l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 deux ttats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun Accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est r6put~e Etre un resident de
Ittat oi le siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, I'expression " 6tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires oi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression" 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

3. L'expression "tablissement stable" comprend 6galement:

a) Les chantiers de construction, d'installation ou de montage ou des activit6s de su-
pervision relatives A ces projets ou chantiers qui durent plus de six mois;

b) La foumiture de services, y compris des services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise i cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent pour le m~me projet
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ou un projet connexe pendant une ou des p6riodes repr6sentant au total plus de six mois
dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois.

c) L'exploitation de ressources naturelles mais uniquement dans la mesure oi se pour-
suivent pendant une p6riode de six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) Si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A seule fin
de transformation par une autre entreprise;

b) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e i seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

c) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e i seule fin d'exercer pour rentreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire :

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin de l'exercice combin6 des
activit6s mentionn6es aux alin6as a) A c) du pr6sent paragraphe, dans la mesure ou l'ensem-
ble des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractre pr6para-
toire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de lautre ttat contractant et dispose dans cet ttat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement , de conclure des contrats au nor de l'entreprise, cette
entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat A moins que les activit6s
de cette personne ne soient limit6es i celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un ttat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre 6tat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans rautre 6tat par ren-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant
d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.
Toutefois lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclu-
sivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pen-
dant au sens du pr6sent paragraphe s'il est prouv6 que les transactions entre 'agent et
l'entreprise n'ont pas 6t6 effectu6es i des conditions ad6quates.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de run des ttats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre ttat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1.Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans
rautre ttat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.
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2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous reserve des dispositions des alin~as b)
et c) du present paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans lequel
les biens consid~r~s sont situ~s;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les batiments, les accessoi-
res, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
imnobiliers et le droit a des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la conces-
sion d'exploitation des gisements min~raux et autres ressources naturelles;

c) Les navires et les a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de lexploitation directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri~t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci~t6 donne droit au
propri~taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immobiliers
d~tenus par la societ6, les revenus provenant de lexploitation directe, de la location ou de
l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables dans l'tat contractant oii les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
A lexercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bdnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
tat A moins que 'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant

par l'interm~diaire dun 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce une telle
activit6, ses b~n~fices peuvent re imposes dans 'autre tat. Mais uniquement dans la
mesure oii ils sont imputables :

a) Audit 6tablissement stable;

b) Aux ventes dans cet autre ttat de biens et marchandises de meme nature ou de na-
ture similaire que celles vendues par ledit 6tablissement stable; ou

c) Les autres activit~s commerciales entreprises dans cet autre ttat de m8me nature ou
de nature similaire que celles effectu~es par ledit tablissement stable.

Les dispositions des alin~as b) et c) ne s'appliquent pas si 'entreprise montre que les
activit~s analogues mentionn~es dans ces alin~as ne sont pas likes a l'tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des Etats
contractants exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant, a cet 6tablisse-
ment stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu rdaliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte exergant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet tablissement stable y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'ttat contractant ou cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si r6tablissement
stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant assum6 ces d6penses, qu'elles aient 6 con-
tract6es dans l'ttat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat
contractant dont les activit6s consistent A fourmir des garanties i des biens situ6s dans lautre
1ttat contractant ou des personnes qui sont des r6sidents de l'autre ttat au moment de la
conclusion du contrat d'assurance (ou de r6assurance) sont imposables dans l'autre ttat que
cette entreprise exerce ou non des activit6s dans lautre 6tat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Nanmoins, en cas de r6assurance, l'imp6t fix6
dans l'autre Etat ne doit pas d6passer 2.5 pour cent du montant brut de la prime.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imputer A rNtablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, i moins qu'il n'existe de motifs suf-
fisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres parties du present Accord, les dispositions du present article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navires et a~ronefs

1. Les bn6fices tires par une entreprise d'un Etat contractant de rexploitation, en trafic
international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation A un pool, A un groupement de transport ou Aun organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Si:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre btat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et si, dans run comme dans rautre cas, les conditions r~gissant les relations
commerciales ou fmancires entre les deux entreprises different de celles qui devraient en
principe r~gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en
toute ind~pendance, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe Etre real-
isis par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent Etre com-
pris dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.
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2. Lorsqu' un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat --
et impose en consequence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-
tractant a W impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus, sont, selon le
premier Ittat mentionn, les b~n~fices qui auraient W r~alis~s par rentreprise dudit premier
6tat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre
des entreprises ind~pendantes, rautre ttat procde 4 un ajustement appropri6 du montant
de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b~n~fices, si ledit autre tat estime ledit ajustementjus-
tifi6. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de r'Accord
et, s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des 6tats contractants se consultent.

3. L'ttat contractant ne modifie pas les b~n~fices d'une entreprise dans les conditions
vis~es au paragraphe I apr s l'expiration des d~lais pr~vus dans sa legislation nationale et,
en tout en 6tat de cause apr~s un d~lai de six ans A compter de la fin de 1'exercice au cours
duquel les b~n~fices qui auraient fait l'objet d'une telle modification auraient 6t6 r~alis~s par
une entreprise dudit ttat.

4. Les dispositions du paragraphe 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude, de man-
quement d~libr6 ou de negligence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant A un
resident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre ttat. Ces dividendes sont
aussi imposables dans l'ttat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un r6si-
dent et selon la 1gislation de cet lttat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est
le b~n~ficiaire effectif, r'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci6t6
(autre qu'une socit6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des int6r~ts dans tous les autres cas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1,tant qu'un r6sident de Finlande a droit
Aun cr6dit d'imp6t sur les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidant en Finlande, les divi-
dendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande A un resident de 'Argentine
ne sont imposables en Argentine que si la personne a laquelle ces dividendes sont vers6s en
est le b6n6ficiaire effectif.

3. Les autorit6s comptentes des ltats contractants peuvent d6finir d'un commun Ac-
cord le mode d'application des paragraphes 1 et 2. Les dispositions de ces paragraphes n'af-
fectent pas l'imposition de la soci~t6 en ce qui concerne les b~n6fices A partir desquels les
dividendes sont vers6s.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, de parts de mines, de parts de fondateur ou d'autres droits, i rexception des
cr6ances, qui permettent de participer aux b6n6fices, ainsi que les revenus d'autres parts so-
ciales assujettis au m~me r6gime fiscal sur les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat
dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.
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5. Les dispositions des paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire ef-
fectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, soit une pro-
fession ind6pendante i partir d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'ar-
ticle 7, soit celles de Particle 14.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des revenus
de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut pr61ever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s i un r6sident de cet
autre tat ou dans la mesure oit la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, meme si dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont
en tout ou en partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

7. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut empcher l'Argentine d'imposer A un
taux fix6 par sa 16gislation les b6n~fices ou revenus attribuables A un 6tablissement stable
dont une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande poss~de en Argentine. Toutefois, le mon-
tant total de l'imp6t exig6 ne doit pas d6passer le montant correspondant i l'imp6t sur le rev-
enu des b6n6fices des soci6t6s argentines augment6 de 10 p. cent des b6n6fices de
'6tablissement stable apr~s d6duction dudit imp6t de la socit6.

Article 1. Intgr~ts

1. Les int6r~ts produits dans un tat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nanmoins, ces int6rEts peuvent 8tre impos6s dans l'Itat contractant oil ils sont pro-
duits, conform~ment A la 16gislation de cet ttat, 6tant entendu que si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer: 15 pour cent du
montant brut des int6r~ts. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent d'un
commun Accord s'entendre sur les modalit6s d'application de la limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int~r~ts produits en Argentine doivent 8tre exempts de l'imp6t argentin si:

i) Le b6n6ficiaire est la Finlande ou une collectivit6 locale ou si le d6biteur est l'Argen-
tine ou une de ses subdivisions politique ou administrative ou une collectivit6 locale;

ii) Le b6n6ficiaire est la banque de Finlande;

iii) Le b~n~ficiaire est le fonds fmlandais pour cooperation Ltd. ou Credit A l'expor-
tation fmlandais Ltd. ou n'importe quel autre 6tablissement semblable d'industrie, comme
peut ftre convenu de temps en temps entre les autorit6s comptentes de l'Etat contractant;

b) Les int6rts produits en Finlande sont exempts de l'imp6t finlandais si

i) Le b6n6ficiaire est 'Argentine une de ses subdivisions politique ou administrative ou
une collectivit6 locale ou le d6biteur est la Finlande ou une collectivit6 locale;
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ii) Le bn6ficiaire est la "Banco Central de la Republica Argentina", la "Banco de la
Nacion Argentina" et la "Banco de la Provincia de Buenos Aires" ou toute autre institution
similaire qui fait p~riodiquement lobjet d'un Accord entre les autorit~s comptentes des
Etats contractants;

c) Les int~r~ts produits dans un ttat contractant d'un pr& garanti Fun des organes men-
tionn~s A l'alin~a a) ou 6 l'alin~a b) et pay~s au resident de 'autre ttat contractant sont ex-
empts d'imp6t dans le premier Etat mentionn6;

d) Les int~rets produits dans un Etat contractant sont exempts d'imp6t dans cet Etat si
le b~n~ficiaire effectif est un resident de l'autre ttat de contractant et qu'ils sont verses pour
un endettement provenant d'une vente A credit de materiel industriel, commercial ou scien-
tifique par un resident de l'autre ttat contractant sauf si la vente ou l'endettement met en
presence des entreprises associ~es.

4. Le terme " int~rfts" employ6 dans le present article d~signe le produit des cr~ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attaches A ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du regime fiscal de l'ltat d'oii les int~rts proviennent, sont assimilds aux revenus
des sommes prtes. Les p6nalit~s pour retard dans les paiements ne sont pas consid~r6s
comme des int~rts aux fins du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des intrts, resident d'un tat contactant, exerce dans 'autre ttat contractant d'o i provien-
nent les int~rEts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un ktablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans cet autre ttat une profession ind6pendante partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effectivement A cet
6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de
Particle 14, selon le cas sont applicables.

6. Les int~r~ts sont r~put~s tre produits dans un ttat contractant lorsque le d~biteur
est cet ttat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collec-
tivit~s locales, ou encore une personne r~sidente de cet ttat au regard de sa l6gislation fis-
cale. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non resident d'un Etat
contractant a, dans un tat contractant ou hors des deux tats contractants, un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int~r~ts a R6 contract&, et lor-
sque ces int~r~ts sont support~s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits
int~r~ts sont r~put~s produits dans l'ttat ou se trouve r~tablissement stable ou la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d~biteur et le b~n~ficiaire des int~rets ou
entre eux et un tiers, le montant des int~r~ts, compte tenu de la cr~ance au titre de laquelle
ils sont verses, d~passe celui dont le d~biteur ou le b~n~ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part des versements qui est excddentaire de-
meure imposable conformment A la legislation fiscale de chaque ttat contractant, mais
sous reserve des autres dispositions du present Accord.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de Pautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'tat contractant d'ofi
elles proviennent et conform6ment i la 16gislation de cet tat, mais si la personne qui reqoit
ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, rimp6t ainsi exig6 ne peut exc6der :

a) Cinq pour cent du montant brut des paiements requs pour l'utilisation ou le droit
d'utilisation de la propri6t6 litt6raire, artistique, scientifique (a rexclusion des logiciels, des
films cin6matographiques, les travaux cin6matographiques ou de vid6o ou pour tout autre
moyen de reproduction ou de diffusion pouvant ftre utilis6 pour la t616vision et la radio si
le b6n6ficiaire effectif des redevances est l'auteur ou son successeur dans le cas de son
d~c~s.

b) Trois pour cent du montant brut des paiements requs pour l'utilisation ou le droit
d'utilisation d'informations lorsque le b6n6ficiaire effectifdes redevances est une agence de
nouvelles;

c) Dix pour cent du montant brut des paiements regus pour l'utilisation ou le droit
d'utilisation des logiciels, de brevets, de marques de fabrique, de dessins, de modules de
plans, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ou pour rutilisation ou le droit d'utilisation
d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques ou pour toute information concer-
nant des exp6riences industrielles ou scientifiques ou autre propri~t6 intangible ou pour des
services techniques, scientifique, administratifs ou des services similaires.

d) Quinze pour cent du montant brut des paiements regus pour rutilisation ou le droit
d'utilisation de la propri6t6 litt6raire, artistique, scientifique (y compris des logiciels, des
films cin6matographiques, les travaux cin6matographiques ou de vid6o ou pour tout autre
moyen de reproduction ou de diffusion pouvant Etre utilis6 pour la t616vision et la radio si
le b6n6ficiaire effectifdes redevances est une personne autre que l'auteur ou son successeur
dans le cas de son d6ces.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les logiciels, les films cin6-
matographiques ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et
t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
modele, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la con-
cession de l'usage d'un &quipement industriel, commercial ou scientifique, y compris le
montant requ ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique ou autre propri6t6 intangible ou pour des ser-
vices techniques, scientifiques administratives ou des services analogues. Le terme
"redevances" comprend 6galement des gains provenant de l'ali6nation d'un de ces biens ou
droits d6termin6s en fonction de la productivit6 ou de lutilisation de ces biens ou droits.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oii pro-
viennent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou exerce une profession ind6pendante au
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moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de rarticle 7, soit celles de 'ar-
title 14.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d~biteur est cet ttat lui-meme, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract~e lobligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de l'ttat ofi l'tablissement stable ou la base fixe sont situs.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier
montant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la l6gislation de
chaque ltat contractant, compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r~sident d'un ttat contractant tire de l'aliination de biens immobil-
iers d~finis au paragraphe 2 de l'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont impos-
ables dans cet autre ttat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un lttat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou de
droits comparables dans une socitY, d~finis au paragraphe 4 de rarticle 6 sont imposables
dans l'ttat contractant oi la propri~t6 immobili~re de la soci~t6 est situ~e.

3. Les gains d'une entreprise d'un 1ttat contractant tires de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s i leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains tires par un resident d'un ttat contractant de l'ali~nation de biens situ~s
dans un autre Etat contractant et autres que ceux mentionn~s dans les paragraphes pr~c6-
dents du pr6sent article ne sont imposables que dans le demier ttat mentionn6.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes dans l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans
l'autre ttat mais l'imp6t exig6 ne peut d6passer 10 pour cent du montant brut de ce revenu
i moins que ce r6sident dispose d'une base fixe de fagon r6guli~re dans 'autre ttat contrac-
tant pour exercer ses activit6s. S'il dispose de cette base fixe, le revenu peut Etre impos6
dans 'autre ttat conform6ment i sa legislation. En ce cas, seule la fraction des revenus qui
est imputable A ladite base fixe est imposable.
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2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activ-
its ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19 et 20 les salaires, traitements
et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de run des Etats contractants pergoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat contractant, A moins que rem-
ploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. En ce cas, les r~munrations perques i ce
titre peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
l'un des ttats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre ttat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier ttat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6joume dans 'autre ttat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e :

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans 'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r6mun~rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un tat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantibmes

Les tanti~mes et rtributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en
qualit& de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une socit6
qui est un r6sident de lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th65tre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant oui ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas i l'artiste ou le sportif lui mme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'tat contractant ou les activit6s de lartiste ou du sportif sont exer-
c~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus pergus par un artiste
ou un sportif pour des activit6s personnelles exerc6es dans un ttat contractant ne sont pas
impos6s dans cet ttat si celles-ci se sont exerc6es dans le cadre d'une visite financee prin-
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cipalement par rautre tat contractant, ou par une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit~s locales.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de s~curit6 sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 :

a) Les pensions survenant dans un tat contractant et payees i un resident de l'autre
E~tat;

b) Tout paiement qu'il soit p6riodique ou non Accord6 selon la 16gislation sur la s6cu-
rit6 sociale d'un tat contractant ou selon un plan public 6labor6 par un tat contractant A
des fins de protection sociale;

c) Toute rente survenant dans un tat contractant et pay6e A un r6sident de l'autre b~tat
contractant peuvent Ztre impos6s dans les deux btats contractants.

Toutefois, le paiement mentionn6 i l'alin6a b) ne sera pas impos6 dans l'ttat contrac-
tant dont le b6n6ficiaire est un r6sident si ce paiement, de par sa nature est exempt d'imp6t
dans lautre tat contractant d'oit il provient.

2. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement i
6ch6ances fixes i titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation ad6quate en ar-
gent ou appr6ciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, les gages et r6mun6rations analogues, autres que les pensions et
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales A une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions pub-
liques ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r6mun6rations ne sont imposables que dans 'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne physique est un r6sident de cet

tat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet ltat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet tat A seule fm de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un tat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet ttat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet ttat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre ttat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre ttat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r6mu-
n6rations analogues vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc6e par un ttat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales ou un ktablissement public de cet Etat.
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Article 20. Etudiants et stagiaires

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commer-
ciale, technique, agricole ou forestier qui est, ou qui 6tait inim6diatement avant de se rendre
dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et qui s6joume dans le pre-
mier tat i seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat i condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur
d'un tat contractant, ou un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commercial, tech-
nique, agricole ou forestier, qui est, ou 6tait imm6diatement avant de se rendre dans l'autre
tat contractant, un r6sident de 'autre tat contractant mentionn6 en premier et qui se

trouve dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode continue ne d6passant pas 183
jours, n'est pas impos6 dans cet autre Etat sur la r6mun6ration des services rendus dans cet
ttat i condition que ces services soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation et que
la r6mun6ration constitue un revenu n6cessaire A sa subsistance.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, doil qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet Etat. Toutefois, lorsque lesdits revenus sont tires par un resident d'un ttat contrac-
tant de sources situ6es dans rautre ttat contractant, ils peuvent aussi Etre impos6s dans cet
autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6fmis au paragraphe 2 de Particle
6, si celui qui regoit un tel revenu est un r6sident d'un ttat contractant qui a des activit6s
commerciales dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'ar-
ticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des actions ou autres droits d6finis au paragraphe d~fmis
au paragraphe 2 de l'article 6 appartenant i un r6sident d'un ttat contractant et situ6e dans
l'autre ttat contractant est imposable dans l'Itat contractant oii la propri6t6 immobilire
appartenant i la soci6t6 est situ~e.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers des gains qu'un r6sident d'un ttat con-
tractant tire de rali~nation d'actions ou de droits comparables dans une socit6, d~f'mis au
paragraphe 4 de l'article 6 sont imposables dans l'Itat contractant oii la propri6t6 immobil-
i~re de la soci6t6 est situ~e.
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3. La fortune constitu6 de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international par un
resident d'un ttat contractant, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont im-
posables que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un lttat contractant situ~s dans
lautre 1ttat contractant sont imposables que dans le dernier lttat mentionn6.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En Finlande, la double imposition peut tre 6vit6e comme suit:

a) Lorsqu'un resident de la Finlande pergoit des revenus ou poss~de un capital qui, con-
form~ment aux dispositions du present Accord, sont imposables en Argentine, la Finlande,
sous r6serve des dispositions de l'alin6a b), accorde :

i) En tant que deduction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal A
l'imp6t effectivement pay6 en Argentine;

ii) En tant que deduction de l'imp6t sur le capital de cette personne, un montant &gal A
l'imp6t sur le capital pay6 en Argentine.

Toutefois, cette d6duction ne peut d6passer la fraction de l'imp6t sur le revenu calculk
avant la deduction, correspondant aux revenus imposables en Argentine

b) Les dividendes pay~s A une soci6t6 qui est un resident de l'Argentine A une soci~t6
qui est un resident de Finlande et d~tient directement 10 pour cent au moins des actions
donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice, sont exon6r~s de l'imp6t finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, une personne physique qui
est r6sidente de l'Argentine et qui en vertu de la legislation fiscale finlandaise concernant
les imp6ts finlandais visas A larticle 2, est consid~r~e 6galement comme un resident de la
Finlande, est imposable en Finlande. Toutefois la Finlande peut conformment aux dispo-
sitions de l'alin~a a) admettre en deduction de l'imp6t fmlandais tout imp6t de l'Argentine
pay6 sur le revenu ou sur le capital de cette personne physique imposable en Argentine en
d6duction de l'imp6t finlandais de cette personne sur le revenu ou sur le capital, selon le
cas, les dispositions de cet alin6a s'appliquent aux ressortissants de Finlande.

d) Lorsque, conformment A une disposition quelconque du pr6sent Accord, les reve-
nus pergus par un resident de Finlande sont exon6r~s de l'imp6t dans cet ttat, la Finlande
peut n6anmoins tenir compte des revenus exon6r6s pour le calcul de rimp6t sur le reste des
revenus dudit resident.

e) Au sens de l'alin6a a), 'expression "imp6t sur le revenu pay6 en Argentine", com-
prend tout montant qui a 6t6 pay6 en tant qu'imp6t argentin conform6ment aux dispositions
de l'Accord pour toute annie et en tant que reduction ou exoneration d'imp6t accord~e en
d~terminant le revenu imposable pour l'ann~e ou une partie de l'ann~e selon :

i) Les lois 19.640 et 22.095,y compris les lois 20.560, 21.608 et 22.021 (et les lois qui
ont 6tendu les profits accord~s par la loi 22.021 i des provinces autres que celles couvertes
originellement par la derni~re loi mentionn6e) telles que modifi6es par la loi 23.658 (telle
qu'amend~e p~riodiquement sans que le principe g~n6ral en soit affect6); ou

ii) Toute autre disposition susceptible d'etre mise en oeuvre apr~s la date de la signa-
ture de 'Accord qui pr~voit d'Accorder une exon6ration ou une r6duction d'imp6t A laquelle
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ont consenti les autorit~s comptentes des tats contractants en vue de promouvoir le
d~veloppement 6conomique de 'argentine pendant un certain temps (tel qu'amend6 p~ri-
odiquement sans en alt~rer le caract~re g~n~ral).

f) Les dispositions de l'alin~a e) doivent s'appliquer pour les dix premieres ann~es au
cours desquelles l'Accord est effectif. Toutefois, les autorit~s comptentes des tats con-
tractants peuvent se consulter pour decider si la p~riode devrait 6tre prolong~e.

g) Pour rapplication de l'alin~a a) l'imp6t pay6 en Argentine en ce qui conceme les re-
devances mentionnes A l'alin~a c) du paragraphe 2 de l'article 12 est r~put6 8tre pay6 au
taux de 15 pour cent.

2. En Argentine, la double imposition est 6limin~e conformiment aux dispositions et
sous reserve des limitations impos~es par la lgislation interne. L'Argentine autorise un
resident A d~duire de son imp6t sur le revenu un montant 6gal i l'imp6t pay6 en Finlande.
Le montant appropri6 sera bas6 sur le montant de l'imp6t pay6 i la Finlande, mais la d~duc-
tion ne peut toutefois d~passer les limites (afro de limiter la deduction de l'imp6t argentin
des revenus provenant de sources situ~es en dehors de 'argentine) fix~e par l'Argentine
pour l'ann~e fiscale.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans 'autre ttat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent dans la mme
situation, en particulier en ce qui concerne la residence. Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle premier, la pr~sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou l'au-
tre tat contractant qui ne sont residents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un ttat contractant exploite dans rau-
tre ttat contractant ne seront pas imposes dans cet autre tat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre tat qui exercent les mEmes activit~s. La pr~sente disposi-
tion ne peut 8tre interprt~e comme obligeant un ttat contractant i accorder aux residents
de l'autre ttat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances, ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un ttat contractant A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier ttat.
De la meme fagon et afin de d6terminer son capital imposable, les dettes dune entreprise
d'un lttat contractant vis-A-vis d'un r6sident de lautre Etat contractant doivent pouvoir 8tre
d6duites dans des conditions analogues i celles qui seraient consenties i un r6sident du pre-
mier ttat mentionn6 s'il avait contract6 des dettes.

4. Les entreprises d'un tat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61e par un plusieurs r6sidents de l'autre tat
contractant ne sont soumises dans le premier ttat A aucune obligation ou imposition y rel-
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ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier tat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne rdsidente d'un ttat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comptente de l'un ou des deux ttats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, in-
ddpendamment des recours prdvus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A 'au-
torit6 comptente de Iltat contractant dont elle est un resident ou si son cas relive du
paragraphe I de 'article 24, i celle de l'Itat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de ]a mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondde et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par voie
d'Accord amiable avec l'autorit6 comptente de 'autre tat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. Lorsque les autoritds comptentes parvien-
nent A un accord, des imp~ts sont perqus et un remboursement ou un credit d'imp6t est ac-
cord6 par les Etats contractants conformiment audit Accord. L'Accord est appliqu6 quels
que soient les ddlais prdvus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autoritds comptentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terprdtation ou l'application du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer ]a double imposition dans les cas non prdvus par rAccord.

4. Les autoritds compdtentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un Accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prdc6-
dents. Lorsqu'il semble opportun, afin de parvenir A un Accord, de procdder oralement A des
6changes de vues, ces 6changes peuvent avoir lieu par l'intermddiaire d'une commission,
composde des reprdsentants des autoritds comptentes des ttats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autoritds compdtentes des ttats contractants 6changent les renseignements
ndcessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles des lois internes des
ttats contractants relatives aux imp~ts qui font robjet du present Accord dans la mesure oil
1'imposition prdvue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de I'Accord. L'dchange
de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de I'article premier. Les renseigne-
ments regus par r'autorit6 comptente d'un ltat contractant sont tenus secrets de la meme
mani~re que les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet ttat
et ne sont communiques qu'aux personnes ou autoritds y compris les tribunaux et organes
administratifs) qui participent fi rtablissement ou au recouvrement des imp6ts visds par le
present Accord, ou aux procedures de recours y relatives et ne sont utilisds qu'A ces fins.
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Ces personnes ou autorit~s peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences
publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interpr6t~es comme
imposant A l'autorit6 comp~tente d'un ttat contractant robligation :

a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant a sa propre legislation ou pra-
tique administrative ou i celle de lautre ttat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne peuvent Etre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de 'autre Etat contractant;

c) De fourmir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
A l'ordre public.

Article 27. Membres de missions diplomatiques; fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en matire d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'Accords internationaux particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera A rautre par 6crit l'accomplissement des
procedures r~glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present
Accord.

2. Cet Accord entrera en vigueur A la date trente jours apr&s la date de la demi~re no-
tification mentionn~e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux ttats
contractants :

a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source A l'gard des revenus pergus A compter
du 1 er janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle l'Accord
entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts A recouvrer pour toute ann6e fiscale A compter du ler janvier de l'ann~e civile
suivant celle au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur.

3. L'Accord entre le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement
de la R~publique argentine pour 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le rev-
enu provenant du transport a~rien et maritime conclu par un 6change de notes dat6 du 9
d~cembre 1948 n'aura pas d'effet pendant laquelle le present Accord sera en vigueur.

Article 29. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois d~noncer le present Accord par
voie diplomatique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque annie civile



Volume 2124, 1-37030

suivant une p~riode de six ans A compter de la date de 'entr6e en vigueur dudit Accord. En
pareil cas, le present Accord cessera de produire ses effets.

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A l'gard des revenus pergus A compter
du I erjanvier de l'ann~e civile suivant celle de la remise de la notification de d~nonciation;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts i recouvrer i compter du 1 er juillet de l'ann~e civile suivant celle de la notifica-
tion de d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord

Fait, en double exemplaire, A Buenos Aires le 13 dcembre 1994 en langues anglaise,
finlandaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, rin-
terpr~tation anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

HEIKKI HAAVISTO

Pour le Gouvernement de ]a R~publique argentine:

GUIDO Di TELLA
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la convention entre le Royaume d'Espagne
et le Royaume thalandais tendant i 6viter la double imposition et A pr6venir r'6vasion fis-
cale en matibre d'imp6ts sur le revenu, les signataires sont convenus des dispositions suiv-
antes, qui font partie int6grante de rAccord.:

1. En ce qui conceme le paragraphe 4 de rArticle 5

En essayant de d6terminer si la combinaison des activit6s mentionn6es aux alin6as a)
i c) du paragraphe 4 de l'article 5 devraient signifier qu'un 6tablissement stable existe, on
devrait prendre en consid6ration le fait que cette combinaison, compte tenu des circon-
stances particuli~res, est surtout pr6paratoire ou auxiliaire.

2. En ce qui conceme le paragraphe 4 de larticle 5, alin6a b):

Nonobstant les dispositions de 'alin6a b) du paragraphe 4 de l'article 5, le terme "tab-
lissement stable" inclut la possession d'une base fixe d'affaires uniquement pour rachat de
produits et de marchandises destines a1 exportation par l'entreprise qui poss~de cette base
fixe.

3. En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 7

II est entendu qu'aucune disposition y figurant n'exige qu'un Etat contractant consente
une d6duction totale de certaines d6penses lorsqu'elles sont limit6es a la d6termination des
profits selon sa 16gislation interne ou permette la d6duction d'une d6pense qui par sa nature
nest pas g6n6ralement accept6e comme une d6duction selon les lois fiscales de cet tat.

4. En ce qui conceme le paragraphe 5 de 'article 7 et Particle 24 :
Les dispositions du paragraphe 5 de l'article 7 ne s'appliquent pas lorsque les produits

ou les marchandises mentionn6s dans ce paragraphe sont export6s par l'tablissement stable
qui a effectu6 rachat.

5. En ce qui conceme l'article 12:
Les limitations i l'imposition i la source pr6vues par le paragraphe 2 sont dans le cas

de l'Argentine, sujettes aux conditions d'immatriculation, de v6rification et d'autorisation
tablies par sa l6gislation int6rieure.

6. En ce qui conceme Particle 24:

I1 est entendu que les dispositions de 'Accord ne doivent pas Etre interpr6t6es comme
pouvant empecher l'application par un ttat contractant des minces dispositions de capital-
isation pr6vues dans la l6gislation intrieure.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.
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Fait i Buenos Aires le 13 d6cembre 1994 en deux copies originales en finlandais, es-
pagnol et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence i propos de l'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemrnement de la R6publique de Finlande:

HEIKKI HAAVISTO

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

GUIDO Di TELLA


